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1. [bookmark: _Toc65831498]Descripción de la empresa
1.1. [bookmark: _Toc65831499]Razón social, RUC, Plano de ubicación, sector de negocio, productos
La Cantera de Yeso Virgen de Fátima cuenta con 42.00 hectáreas, siendo el Cesionario Minero NEGOCIOS GENERALES S.C.R.L., La Explotación será en una parte de los derechos mineros de la Concesión minera, ubicada en el distrito de Huaros, provincia Canta y departamento Lima. Específicamente está en el flanco derecho del Valle del río Chillón, en el poblado Cullhuay a 125 Km. de la ciudad de Lima 
El proyecto consiste en desarrollar la explotación a Tajo Abierto, en la cual contempla la Extracción (Perforación y Voladura), Carguío y Transporte del mineral no metálico Yeso, no se realizará procesos metalúrgicos que implique la generación   efluentes líquidos y utilización de productos químicos peligrosos, es solamente un proceso extractivo. 
· Razón Social: NEGOCIOS GENERALES S.C.R.L.
· RUC N°: 20485865544
· Plano de ubicación: (Anexo 1 – Plano de ubicación – Cantera Virgen de Fátima)
· Sector del negocio: 
Por un lado, la minería según (Benasayag, 2009), investigador y científico, explica que la minería es el rubro en el cual se extrae materia prima de la superficie de la tierra, con tal de lograr un beneficio económico. La minería es una de las principales actividades económicas que se realiza en nuestro país debido a representa, según el instituto peruano de economía, el 50% de divisas, el 20% de recaudación fiscal y el 11% del PBI. (Financiero, 2019).
Asimismo, debido a que Perú es un país altamente minero, diversas empresas a nivel mundial aspiran a operar en su territorio. Además, es un país que es potencia exportadora de cobre, oro, zinc y hierro, logrando posicionarse como el 1er exportador de oro en Latino América y 2do en cobre a nivel mundial. (MINEM, 2018)
Por otro lado, el sector de proyectos presenta una fuerte relación con la minería, ya que, a través de los años, ha ido incrementando dicho sector. Basándose en datos del Diario Gestión es posible manifestar que el sector de proyectos tiene una constante tangente positiva de crecimiento para los siguientes años, teniendo un incremento de 3 a 5% anual. (MINEM, 2019)
· Productos:
En la cantera Virgen de Fátima se está produciendo dos tipos de material: 1) Yeso y 2) Yeso Granulado. El yeso extraído de la cantera de NEGEN sirve como insumo para distintos productos en el mercado peruano tales como: Cemento, Yeso industrial, químicas faceticas, entre otros. La empresa en la actualidad extrae yeso para la venta a UNACEM, empresa dedicada a la venta de cemento para la construcción.
1.2. [bookmark: _Toc65831500]Acreditaciones Vigentes
· Plan de minado
· Evaluación de impacto ambiental
· Permisos SUCAMEC
1.3. [bookmark: _Toc65831501]Misión y visión, organigrama, cantidad de trabajadores
· Misión: 
Ser líderes en la venta de óxido de fierro y yeso en la zona centro del Perú, aplicando las tecnologías del campo para disminuir costos y optimizar la producción.
· Visión: 
Emprender la venta de mineral no metálico a mercados extranjeros, logrando ser reconocida a nivel nacional
· Cantidad de trabajadores: 
Se cuenta con 12 trabajadores correspondientes la producción de yeso en la cantera virgen de Fátima, a continuación, se mencionan: 
· 1 Gerente General
· 1 Gerente de Costos y Operaciones
· 1 Practicante de administración 
· 1 Jefe de equipo Mecánico
· 1 Jefe de Producción
· 1 Operador de Excavadora
· 1 Operador de Chancadora
· 1 Operador de Compresora
· 1 Perforista
· 1 Obrero Múltiple
· 1 Vigilante
· 1 Practicante de minería 
A pesar que solo se cuenta con 12 trabajadores y no superar los 20 colaboradores según la ley 29783, se realiza el presenta plan de seguridad para dejar como antecedente la seguridad y salud que se tiene con los colaboradores mineros y sentar las bases de futuras ampliaciones de personal. 
· Organigrama:
[image: ]
1.4. [bookmark: _Toc65831502]Descripción del proceso productivo, diagrama de análisis de proceso, materiales, equipos, plano de distribución de planta
· Diagrama de análisis de proceso
	DIAGRAMA DE ANÁLISIS DE PROCESO – CANTERA VIRGEN DE FÁTIMA
[image: ]



· Descripción del proceso productivo: 
Se ha previsto las actividades los siguientes:  
· Desbroce 
El material económico (yeso) se encuentra cubierto por una parte de material estéril o desmonte, siendo necesario el retiro de dicho material, el desbroce se realizará generalmente a pulso, cuando la formación no lo permita se usará explosivos y excavadora. 
· Perforación 
Luego de retirar el material de cobertura, el material económico será extraído utilizando equipo de perforación neumática y/o Hidráulica, con el uso de explosivos y removido este mineral con una Excavadora 320 Cat, el material extraído será almacenado para su posterior transporte. 
· Voladura
Una vez terminada la malla de voladura y mezcla de explosivos se continuará con a hacer la voladura de material para poder extraer el yeso y posteriormente continué con el procedimiento de chancado
· Chancado
En la etapa del chancado se coloca el material explotado o almacenado para poder convertirlo mediante la trituración y el tamizado en los dos tipos de productos en venta. El primero con una granulometría de 3 pulgadas y el segundo con una granulometría de 10 pulgadas. 
· Clasificación  
Durante la extracción el material económico será clasificado de acuerdo a sus características físicas y del requerimiento del mercado, parte del material será separado por no cumplir con los requisitos establecidos, dicho material será retirado y almacenado en la cancha de material estéril. 
· Carguío. 
El mineral acumulado en la plataforma de carguío será cargado a los volquetes de 15 m3, con una Excavadora 320 CAT.  
· Transporte 
El transporte del mineral extraído de la Cantera se realizara en volquetes de 15 m3  y se entregara el producto a la Cementera de UNACEM S.A.A. ubicada en Villa maría del triunfo - Lima. Asimismo, UNACEM S.A.A. ubicada en Condorcocha – Tarma, Junín y otros.  
· Equipos:
· Compresora 260
· Excavadora – 36 Toneladas
· Chancadora de 16 x 24
· Martillos de perforación
· Camioneta 4x4
· Camiones de 20m3
· Materiales e insumos
Los materiales o insumos utilizados dentro de la operación minera son los siguientes:
Tabla: Tabla de descripción de materiales o insumos en la operación minera
[image: ]
· Plano de distribución de planta:
2. [bookmark: _Toc65831503]Planificación
2.1. [bookmark: _Toc65831504]Identificación de peligros evaluación de riesgos y control
· Identificación de peligros:
	
CLASIFICACIÓN
	
DESCRIPCIÓN

	FÍSICOS
	RUIDO DE IMPACTO, RUIDO CONTINUO, VIBRACIONES,	ILUMINACIÓN, TEMPERATURA DE AMBIENTE DE TRABAJO

	BIOLOGICOS
	AGENTES	MICROORGANISMOS PATOGENOS, HONGOS, BACTERIAS, VIRUS.

	QUÍMICOS
	POLVO,	HUMO,	MATERIAL	PELIGROSO, NIEBLAS

	ERGONÓMICOS
	MOVIMIENTOS REPETITIVOS, POSTURA DE TRABAJO, SOBREESFUERZO, MANEJO DE CARGA, DISEÑO DEL PUESTO DE TRABAJO

	MECANICOS
	IMPACTO DE ARTICULOS QUE CAEN, MECANIMOS EN MOVIMIENTO, EQUIPOS DEFECTUOSO, VEHICULOS EN MAL ESTADO, PARTICULAS FLOTANTES, MANEJO	DE	HERRAMIENTAS,
MANIPULACION DE MATERIALES, OBJETOS PERFORANTES

	ELECTRICOS
	NO EXISTE

	LOCATIVOS
	SUPERFICIE ROCOSA, AUSENCIA DE ORDEN Y LIMPIEZA, CARGAS O APILAMIENTOS INSEGUROS, ORGANIZACIÓN DEL AREA DE TRABAJO

	PSICOSOCIALES
	PELIGROS	GENERADOS	POR	ENTES EXTERNOS		(COMUNIDAD,		POBLACION,
SINDICATO, ENTRE OTROS)

	PSICOLABORAL
	TRABAJO	MONOTONO,		TRABAJO	BAJO PRESION,		CARGA	DE	TRABAJO,



· Identificación de límites permisibles de exposición de los factores que causan daños en la salud
Tabla: Tabla de los aspectos ambientales y los respectivos controles operaciones

	ASPECTO AMBIENTAL
	CONTROLES	OPERACIONALES	A TENER EN CUENTA

	GENERACIÓN DE RESIDUOS
	Los residuos generados por el proceso se depositan en un botadero, utilizando volquetes acondicionados para el
transporte y descarga del material

	
	El botadero cuenta con las características adecuadas para recibir todos los residuos derivados del minado de los productos

	TRANSPORTE	DE	RESIDUOS PELIGROSOS
	Se debe verificar que no existan problemas en la descarga de material evitando acercase en demasía a montículos de material descargado con anterioridad, a fin de evitar la elevación de
cabina por una mala operación.

	
	Se evita el transporte de material barroso para evitas derrames de material

	
	La compuerta de la tolva debe encontrarse cerrada; si se identifica que está abierta se debe pedir auxilio, o descargar la carga en el mismo momento: nunca se debe
manipular la compuerta con las manos

	USO DE PRODUCTOS EXPLOSIVOS
	Al culminar con el proceso de voladura, se debe de regresar los explosivos sobrantes del proceso al almacén, verificando que se encuentren en condiciones adecuadas para su utilización posterior, según las políticas
de la empresa.

	
	Los productos explosivos son manipulados según los procedimientos de operación con los que cuenta la empresa

	EMISIÓN DE RUIDOS
	Para la detonación de explosivos, se requiere del despeje de la zona a un radio
de 750 m. Esto evita la probabilidad de lesiones auditivas y otros accidentes

	
	Se   requiere   del   uso   de   EPP’s  como
tapones y orejeras cuando los niveles de



· Evaluación de riesgos:
Para la identificación de los riesgos, se valorizan éstos mediante la siguiente fórmula: 𝑁𝑅=𝑃 ×𝑆
Las siglas hacen referencia a la:
Probabilidad (P): de que se desarrolle un suceso peligroso, o de que los involucrados en el proceso se encuentren expuestos a éste. La probabilidad de ocurrencia se determina a partir de cuatro componentes distribuidos en la siguiente ecuación: 𝑃=𝐼𝑃𝐸+𝐼𝑃𝑇+𝐼𝐶𝐸+𝐼𝐹
Índice de personas expuestas (IPE): Se refiere a la cantidad de personas involucradas en el proceso al momento del peligro.
Índice de procedimientos de trabajo (IPT): Se refiere a la idoneidad y existencia de sistemas de control y procedimientos de trabajo de los procesos ejecutados.
Índice de capacitación y entrenamiento (ICE): Se refiere al nivel de capacitación y entrenamiento que reciben aquellas personas partícipes del proceso.
Índice de frecuencia (IF): Hace referencia a la cantidad de veces que los partícipes del proceso se ven expuestos al peligro estipulado.
· Evaluación de riegos:
	Valorización de los componentes
	IPE
	IPT
	ICE
	IF

	

1
	

De	1	a	3 trabajadores
	Existen procedimientos, son satisfactorios y suficientes
	Personal entrenado, conoce		el peligro	y	lo previene
	Esporádica (menos de 3 horas	por turno [h/t]); al menos una vez
al año; baja

	2
	De	4	a	12 trabajadores
	Existen parcialmente,
	Personal parcialmente
	Eventual (entre 3 h/t y 6



	
	
	no	son
satisfactorios ni suficientes
	entrenado, conoce el
peligro, no toma acción de control
	h/t); al menos una vez al mes; media

	

3
	

Más	de	12 trabajadores
	

No existen
	Personal no entrenado, no conoce         el
peligro, no toma acciones
de control
	
Permanente (más de 6 h/t); al menos una vez al día; alta



· Severidad (S)
Del daño o deterioro a la salud que el riesgo consumado pueda causar en alguien. Se valoriza de la siguiente manera:
	Índice
	Severidad

	1
	Lesión sin incapacidad

	
	Des confort, incomodidad

	2
	Lesión con incapacidad temporal

	
	Daño reversible a la salud

	3
	Lesión con incapacidad permanente

	
	Daño irreversible a la salud



· Control de riesgos:
Se utilizan las siguientes tablas para identificar los riesgos y tomar acciones correctivas de ser necesario:
	

Bajo (B)
	

4
	Las medidas de controles existentes deben mantenerse, se requieren comprobaciones periódicas para asegurar que
se mantiene la eficacia de las medidas de control.
	El plazo está sujeto a las revisiones periódicas programadas por el Responsable de Seguridad y Salud Ocupacional

	



Tolerable (T)
	



De 5 a 8
	Las medidas de controles existentes deben mantenerse, se requieren comprobaciones periódicas para asegurar que se mantiene la eficacia de las medidas de control. Considerar otros controles más rentables o mejoras que no supongan una carga
económica importante.
	

El	plazo	definido	para considerar			la
implementación de otros controles es de 1 a 6 meses.



	






Moderado (M)
	






De 9 a 16
	Se deben hacer esfuerzos para reducir el riesgo determinando las	inversiones		precisas. Cuando el riesgo moderado está				asociado						con consecuencias extremadamente				dañinas (incapacidad	permanente	o daño irreversible a la salud) se precisará una acción posterior para		establecer,		con		más precisión, la probabilidad de daño			como		base		para determinar la necesidad de
mejora de las medidas de control.
	




El	plazo	definido	para considerar			la
implementación	de controles es de 1 a 3 meses.

	



Importante (I)
	



De 17 a 24
	No debe comenzarse la actividad hasta que se haya reducido el riesgo. Puede que se precisen recursos considerables para controlar el riesgo. Cuando el riesgo corresponda a una actividad que se está realizando debe remediarse el problema en un tiempo inferior al de los
riesgos moderados.
	


El	plazo	definido	para considerar			la
implementación	de controles es de 1 mes.

	


Critico (C)
	


De 25 a 36
	No se debe comenzar ni continuar la actividad hasta que se ejecuten las acciones que   reduzcan   el   riesgo.   Si no es posible reducir el riesgo, incluso con recursos ilimitados, debe prohibirse la actividad.
	

El plazo definido para la implementación	de controles es inmediato




· Matriz IPERC
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· Mapa de riesgos
[image: ]
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2.2. [bookmark: _Toc65831505]Requisitos legales
	NORMATIVA
	TITULO	-
CAPITULO
	ARTÍCULO
	CONCEPTO

	
DS N° 024-2016- EM
	TITULO TERCERO CAPITULO	I:
Liderazgo	y compromiso
	

Artículo 54
	La Alta Gerencia del titular de actividad minera asumirá el liderazgo y compromiso en la gestión de Seguridad y
Salud Ocupacional.

	


DS N° 024-2016- EM
	TITULO TERCERO CAPITULO	III:
Programa Anual de SSO
	


Artículo 57
	Todo Programa Anual de SSO debe ser elaborado sobre la base de un diagnóstico situacional o la evaluación de los resultados del programa del año anterior,	evaluado mensualmente, mejorado en
forma permanente.



	

DS N° 024-2016- EM
	TITULO TERCERO CAPITULO	IV:
Reglamento	Interno de SSO
	

Artículo 58 – 59
	Todos los titulares de actividad minera con veinte
(20) trabajadores o más por cada UEA o concesión minera, deberán contar con un  Reglamento  Interno de
SSO.

	

DS N° 024-2016- EM
	
TITULO TERCERO CAPITULO	V:
Comité de SSO
	

Artículo 60 – 64
	El Comité de Seguridad y Salud Ocupacional tiene por objetivo promover la salud, seguridad e higiene en el trabajo de todos los
trabajadores

	


DS N° 024-2016- EM
	TITULO TERCERO CAPITULO	VI:
Gerente de SSO
	



Artículo 65 – 70
	El Gerente de SSO debe ser un profesional que tenga conocimientos acreditados, capacidad de liderazgo y amplia	experiencia demostrada en la dirección, así como en la gestión de operaciones		mineras, seguridad y salud
ocupacional.

	



DS N° 024-2016- EM
	



TITULO TERCERO CAPITULO	VII:
Capacitación
	




Artículo 71 – 80
	Los titulares de actividades mineras y empresas contratistas,	en cumplimiento   del  artículo
215 de la Ley, deben formular y desarrollar Programas Anuales de Capacitación para los trabajadores en todos sus niveles,   a   fin   de  formar
personal calificado por competencias.

	





DS N° 024-2016- EM
	



TITULO TERCERO CAPITULO	VIII:
Equipo de Protección Personal (EPP)
	





Artículo 81 – 94
	Queda terminantemente prohibido el ingreso de trabajadores a las instalaciones de la unidad minera y efectuar trabajos de la actividad minera o conexa que representen riesgo para su integridad física y salud sin tener en uso sus dispositivos y EPP que cuenten con sus especificaciones técnicas y certificados     de    calidad.
Asimismo, los EPP deben estar en perfecto estado  de



	
	
	
	funcionamiento, conservación e higiene para su uso.

	

DS N° 024-2016- EM
	TITULO TERCERO CAPITULO	IX:
Identificación de Peligros, evaluación de Riesgos y Medidas
de Control (IPERC)
	

Artículo 95 – 97
	El titular de actividad minera deberá identificar permanentemente	los peligros, evaluar los riesgos e implementar medidas de
control, con la participación de todos los trabajadores.

	


DS N° 024-2016- EM
	
TITULO TERCERO CAPITULO	X:
Estándares	y Procedimientos Escritos de Trabajo Seguro (PETS)
	


Artículo 98 – 99
	Para lograr que los trabajadores	hayan entendido una orden de trabajo, se les explicará los estándares y PETS para la actividad, asegurando su entendimiento y su puesta en práctica, verificándolo
en la labor.

	




DS N° 024-2016- EM
	




TITULO TERCERO CAPITULO	XII:
Salud Ocupacional
	





Artículo 117 – 126
	La Gestión de Salud Ocupacional estará a cargo de un médico cirujano con especialidad en medicina ocupacional, o medicina de trabajo, o con maestría en salud ocupacional, o con experiencia profesional de tres (3) años en salud ocupacional en el sector minero, realizado en un establecimiento de salud
público o privado acreditado.

	


DS N° 024-2016- EM
	

TITULO TERCERO CAPITULO	XIV:
Trabajos	de	Alto Riesgo
	


Artículo 129 – 136
	Todo titular de actividad minera	establecerá estándares, procedimientos y prácticas como mínimo para trabajos de alto riesgo (excavaciones mayores o iguales de 1.50 m, trabajos en altura, trabajos eléctricos
en alta tensión, etc.).

	

DS N° 024-2016- EM
	TITULO TERCERO CAPITULO	XV:
Sistemas	de Comunicación
	


Artículo 137 – 139
	Es obligatorio el uso de un sistema adecuado de comunicación entre las diferentes áreas de la operación minera. Este sistema debe tener su propia fuente de energía  eléctrica,
dando  prioridad  a  la  fácil



	
	
	
	comunicación	entre	las diferentes labores mineras.

	


DS N° 024-2016- EM
	

TITULO TERCERO CAPITULO	XVI:
Inspecciones, Auditorías	y Controles
	



Artículo 140 – 147
	Los supervisores del titular de actividad minera y empresas contratistas están obligados a realizar inspecciones	internas diarias al inicio de cada turno de trabajo, impartiendo las medidas pertinentes de seguridad a
sus trabajadores.

	





DS N° 024-2016- EM
	



TITULO TERCERO CAPITULO	XVII:
Plan de preparación y respuesta	para emergencias
	





Artículo 148 – 155
	Es obligación del titular de actividad	minera implementar, difundir y poner a prueba un Plan de Preparación y Respuesta para Emergencias que considere los protocolos de respuestas a los eventos de mayor probabilidad de ocurrencia en la unidad minera y áreas de influencia. El Plan debe ser actualizado anualmente o antes,          cuando         las
circunstancias lo ameriten.

	





DS N° 024-2016- EM
	



TITULO TERCERO CAPITULO XVIII:
Primeros Auxilios, Asistencia Médica y Educación Sanitaria
	






Artículo 156 – 163
	Todo titular de actividad minera está obligado a otorgar gratuitamente las atenciones de urgencias y emergencias médicas a todos los trabajadores, debiendo disponer de un centro	asistencial permanente a cargo de un médico y personal de enfermería. Dicho centro debe contar con la infraestructura que asegure una     atención     oportuna,
eficiente, adecuada y organizada a los pacientes.



2.3. [bookmark: _Toc65831506]Objetivos y Políticas
· Políticas de seguridad
Negocios Generales S.C.R.L. es una empresa dedicada al transporte de carga por carretera, a la explotación de minas, exploración de canteras, entre otras actividades del mismo rubro. Para el trabajo en investigación, nos hemos enfocado en la mina a tajo abierto. Debido a la exposición de los trabajadores y personal en general de trabajar en minerías, la empresa está comprometida con implementar una política de Seguridad, pues son conscientes de la importancia de esta.
· Promover e integrar la Gestión de Seguridad y Salud en el Trabajo a la Gestión General de la empresa, aplicando mejora continua en la prevención y disminución de riesgos.
· Identificar, evaluar y controlar los riesgos que se presenten en las actividades que realiza la empresa, para plantear medios y condiciones necesarias que permitan al trabajador estar protegido.
· Cumplir con los procedimientos escritos de trabajo seguro (PETS) del uso de equipo de protección personal (EPP), de la perforación manual de taladros, de la perforación con equipo Track Drill, de la voladura, de la operación de máquina excavadora y del traslado de material con volquete. Revisar Anexos 1 – 6.
· Revisar constantemente los Objetivos de Seguridad y Salud en el Trabajo para verificar el cumplimiento de las disposiciones.
· Divulgar la presente Política de Seguridad a todo el personal, para mantener informado a todos los participantes acerca de la Seguridad y Salud en el Trabajo. Asimismo, fomentar la capacitación y concientización de todo el personal sobre la prevención y disminución de riesgos.
· Todos los trabajadores se comprometen a convertir la cultura de prevención en un estilo de vida a través de la proactividad y del cumplimiento de los procedimientos, normas y de las disposiciones legales de Seguridad y Salud en el Trabajo.
· Objetivos:
· OBJETIVO GENERAL:
· Proteger la seguridad y salud de todos los trabajadores, mediante la mejora continua del Sistema de Gestión de Seguridad y Salud en el Trabajo en la empresa Negocios Generales S.C.R.L.
· OBJETIVOS ESPECÍFICOS:
· Identificar los peligros, evaluar y valorar los riesgos, además de establecer los controles necesarios.
· Reducir el índice de frecuencia de los accidentes.
· Concientizar e involucrar a los trabajadores en términos de seguridad y salud en el trabajo.
· Fomentar y motivar al cumplimiento de la normativa vigente en materia de riesgos laborales.
3. [bookmark: _Toc65831507]Implementación y operación
3.1. [bookmark: _Toc65831508]Compromiso y responsabilidades
Se presenta el siguiente cuadro matriz de responsabilidades dentro de la unidad minera:
[image: ]
Elaboración: Propia
3.2. [bookmark: _Toc65831509]Capacitaciones y evaluación de competencias
La Empresa está comprometida en que todo el personal, ejecute los trabajos de una manera segura para ellos, sus compañeros la producción. Para lograr esta meta se aplican programas de capacitación de acuerdo al procedimiento Plan de Capacitación, entrenamiento y competencia de SSO, se aboca a las inducciones, reuniones diarias, semanales y pre jornada de trabajo, formación de brigadas, primeros auxilios, medio ambiente, salud, etc.
Es imprescindible informar a todo el personal que ingrese a laborar, ya se personal nuevo y visitante, las normas y procedimientos de Seguridad y Salud Ocupacional que se deberán cumplir durante su estancia en la Empresa.
· Charlas diarias de SSO (Charla de 5 minutos)
Se busca reforzar el comportamiento proactivo del personal ante los peligros asociados al trabajo que realizan y desarrollar sus habilidades de observación preventiva. La duración es de 5 a 10 minutos y se tratan temas de seguridad según un programa establecido o algún incidente que haya ocurrido en el turno anterior
Responsable: Ing. A Cargo
· Reuniones semanales
Se busca refrescar los conocimientos básicos de seguridad y comentar las últimas modificaciones e incidentes ocurridos durante la semana. Se tratan temas de seguridad mediante la presentación de videos, discusión de casos y difusión de incidentes y accidentes
Responsable: Responsable y Brigadistas
· Reuniones mensuales
Estas reuniones pretenden evaluar mes a mes, las medidas correctivas implementadas, el desarrollo de cumplimiento de plan de SSO, incidentes del mes y temas relevantes a la implementación, desarrollo y mejor del plan en marcha. En esta reunión participa la Gerencia, Ing. De campo, responsable de SSO y capataces o jefes de grupo.
Responsables: Ing. De campo y Responsable
· Inducción al personal nuevo
Está dirigido al personal que ingresa a laborar por primera vez a la empresa, en la cual se le comunica la política de la empresa, el estándar de trabajo, se entrega el reglamento y se lleva un registro documentado, se busca comprometer al empleado a realizar un trabajo seguro.
Responsable: Ing. A cargo
· Capacitación específica
Está dirigido a los trabajadores que realizan una actividad de alto riesgo, cuando se trata de un equipo nuevo en el taller, o cuando sea necesario brindar un conocimiento determinado a un personal que lo requiera.
Responsable: Especialista de campo
· Primeros auxilios
Los accidentes son cosas que pasan. Quizás una persona se ahogue con un cubo de hielo o le pique una abeja. Es importante saber cuándo llamar al 911. Este número es para emergencias que atentan contra la vida de una persona. Mientras espera la ayuda de emergencia, usted puede salvar la vida de alguien. La resucitación cardiopulmonar (RCP) es para las personas cuyo corazón o cuya respiración se detienen y la maniobra de Heimlich es para las personas que se atragantan.
También se puede aprender a manejar lesiones y heridas comunes. Las cortaduras y los rasguños, por ejemplo, deben enjuagarse con agua fría. Para detener una hemorragia, presione firme pero suavemente con una gasa. Si la sangre empapa la gasa, coloque otra sobre ella sin retirar la primera que colocó. Mantenga presión en el área.
Responsable: Medico a cargo – Posta cercana. 

· Matriz IPERC
La Matriz IPERC (Identificación de Peligros, Evaluación de Riesgos y Medidas de Control) es una herramienta de gestión que permite identificar peligros y evaluar los riesgos asociados a los procesos de cualquier organización.
Es una explicación estructurada de las actividades desarrolladas, de los riesgos y controles que posibilita la identificación de peligros y la evaluación, control, seguimiento y comunicación de los riesgos vinculados con las actividades y procesos de la empresa.
Responsable: Ing. A cargo

· Actos y condiciones inseguras
Se brindará capacitación acerca de las condiciones inseguros y actos, los cuales son importantes de conocer y entender para reducir los riesgos y peligros que se tienen dentro del lugar de trabajo. 
Responsable: Ing. A cargo

· Programa de capacitación:

3.3. [bookmark: _Toc65831510]Control operacional
Consiste en la elección de medidas razonables con el objetivo de reducir los riesgos a nivel tolerable. Los mecanismos de control operacional intervienen en la fuente, medio ambiente o en el individuo. Asimismo, establece métodos para la elaboración de listas de verificación, ATS y procedimientos de trabajo. Como respuesta a los resultados de la evaluación de riesgos, es necesario aplicar métodos preventivos de gestión de riesgos. Si no se puede eliminar totalmente un riesgo, el supervisor SSO emplea métodos de control para evitar que los trabajadores se vean expuestos innecesariamente.
· Criterio de control
Las medidas de control deben ser dirigidas a la fuente de peligro de manera primordial, siendo el medio el segundo enfoque de acción y terminando en la personal.
· Fuente -> Medio -> Persona
· Metodología
Eliminación – Sustitución – Ingeniería – C. Administrativo – EPP
· Eliminación:
Los riesgos en el trabajo son más fáciles de identificar y eliminar cuando un procedimiento, maquina, o actividad se encuentra en la fase de estudio o planificación.
· Sustitución:
Los riesgos asociados a las tareas que ejecuta el personal, si no se pueden eliminar completamente, las personas involucradas en el trabajo sustituyen el mismo con procedimientos, practicas, materiales, maquinas o herramientas sustitutas más seguras. Llegar al riesgo tolerable.
· Control de ingeniería 
Los controles de Ingeniería consisten en la implementación de guardas, aislamientos, diseño, ventilación y otros.
· Controles administrativos
Los controles administrativos que limitan el tiempo de exposición de los trabajadores hacia fuentes contaminantes o tareas catalogadas como peligrosas son aplicadas junto con otros métodos de control para disminuir la exposición a los riesgos, como capacitaciones, implementación y revisión de procedimientos, etc.
· Equipos de protección personal
La protección personal es considerada como método de control preventivo para reducir los riesgos inherentes en un trabajo o actividad. Si bien es cierto el uso del EPP es el menos eficaz y se utiliza únicamente si con la aplicación de métodos anteriores no fueron eficaces o no se pudo mitigar o reducir lo suficientemente a niveles tolerantes la exposición del trabajo.
· Otros medios de control
Como métodos complementarios de control de riesgo tenemos: 
· Inspección de control de riesgos en el sitio de trabajo Todo el personal realiza inspecciones de control de riesgos con carácter preventivo para identificar y eliminar los riesgos a los que pueden estar sometidos los trabajadores. Estas inspecciones identifican de manera rápida las acciones y condiciones inseguras en las que se encuentra el trabajador
· Orden y limpieza Si el lugar de trabajo está limpio y ordenado disminuye el riesgo de accidente e incendio. Este método es más barato, las máquinas y herramientas que permanecen necesitan menos atención. 
· Higiene personal La higiene personal es muy importante como método de control de riesgos para prevenir posibles enfermedades de los trabajadores.
· Matriz de control operacional:
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· Acta de trabajo seguro
El ATS es una herramienta de gestión de SSO, un documento de campo donde se identifica los peligros y se establecen las medidas de control para realizar un trabajo de manera segura. El Supervisor de producción, SSO y un número limitado de obreros elaboran el formato, el mismo que describe metódicamente las actividades a ejecutarse identificando y evaluando los riesgos potenciales, para tomar medidas correctivas a cada tarea y riesgo analizado.
· Permiso de trabajo
La ejecución de tareas que pueden constituirse en riesgos potenciales son realizados mediante la aplicación de procesos de verificación e inspección llamados: ´´PERMISOS DE TRABAJO Y AUTORIZACION DE TRABAJO´´.
· PETAR
· Se requiere de una Autorización de Trabajo en Altura para la ejecución de trabajos que se realizan a una altura mayor de 1.80m sobre el nivel del piso.
· Trabajos en caliente
· Se requiere Permiso de Trabajo en Caliente cuando la actividad que se va a ejecutar sea en áreas de riesgo y que implique posibles fuentes de ignición que pueden provenir de las herramientas o equipos que se estén usando.
· Permiso de espacio confinado
· El permiso de Entrada a Espacio Confinado es estrictamente un permiso solo para entrar con fines de inspección, no es un permiso de trabajo. En caso que necesite realizar algún tipo de trabajo se expide el permiso de trabajo según corresponda.
· Trabajo estándar:
· Señalización:
La señalización con carteles y letreros promueven la seguridad, comunicando rápidamente a las personas que pasan frente a ellos, identificando peligros o cambios de comportamientos en los sitios de trabajo.
Las señales de seguridad cumplen con: a. Identificar, advertir los riesgos, peligros, acciones de prevención. b. Atraer la atención de los trabajadores a los que está destinado el mensaje. c. Conducir a una sola interpretación. d. Ser claros para facilitar identificación. e. Informar la acción específica en cada caso f. Ser factibles de cumplirse en la práctica. G. Son de cumplimiento obligatorio



· Interpretación de colores
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· Provisión de equipos de protección personal
La utilización de EPP es de carácter obligatorio. La empresa proveerá a su personal con el suficiente y correcto EPP. La selección del EPP está de acuerdo con las nomas y especificaciones de instituciones nacionales e internacionales ejemplo: INEN, OHSA, ANSI, etc. O los estándares del cliente donde se esté prestando los servicios. El responsable de SSO instruye y capacita a todo el personal sobre el uso correcto del EPP dando a conocer sus aplicaciones y limitaciones. El EPP específico se entrega de acuerdo a la actividad específica que desempeñe cada trabajador de acuerdo al siguiente cuadro.
· Orden y limpieza
La labor de mantener el área de trabajo ordenada y limpia, no corresponde únicamente a las personas encargadas de este trabajo (supervisores), sino fundamentalmente a que todo el personal mantenga su área de trabajo en correctas condiciones de orden y limpieza, logrando de esta manera mayor seguridad, espacio y productividad. El personal que está ocupando un área de trabajo, es responsable directo de mantener el cuidado, el orden y la limpieza de su área tomando en cuenta las siguientes recomendaciones:
· No permitir el acumulamiento de escombros o materiales de desecho en los lugares de trabajo. 
· Mantener las herramientas y materiales de trabajo dentro de sus contenedores correspondientes. 
· Reportar de inmediato a sus supervisores cualquier condición insegura.
· Procedimientos escritos de trabajo seguro
· PETS DE EPPS – ANEXO 5
El procedimiento escrito de trabajo seguro para el uso de eficiente de los equipos de protección personal, sirven como información para disminuir los riesgos de accidentes en los trabajadores y cuidar de la salud del personal
· PETS DE PERFORACIÓN – ANEXO 6
El procedimiento escrito de trabajo seguro para el procedimiento de perforación, sirven como información para disminuir los riesgos de accidentes en los trabajadores y cuidar de la salud del personal.

· PETS DE VOLADURA – ANEXO 7
El procedimiento escrito de trabajo seguro para el procedimiento de voladura, sirven como información para disminuir los riesgos de accidentes en los trabajadores y cuidar de la salud del personal-

· PETS DE EXCAVADORA – ANEXO 8
El procedimiento escrito de trabajo seguro para el procedimiento de buenas prácticas de uso de excavadora, sirven como información para disminuir los riesgos de accidentes en los trabajadores y cuidar de la salud del personal.

· PETS DE COMPRESORA – ANEXO 9
El procedimiento escrito de trabajo seguro para el procedimiento de buenas prácticas de uso de compresora, sirven como información para disminuir los riesgos de accidentes en los trabajadores y cuidar de la salud del personal.

· PETS DE VOLQUETES – ANEXO 10
El procedimiento escrito de trabajo seguro para el procedimiento de buenas prácticas de uso de volquetes, sirven como información para disminuir los riesgos de accidentes en los trabajadores y cuidar de la salud del personal.

· PETS DE CHANCADORA – ANEXO 11
El procedimiento escrito de trabajo seguro para el procedimiento de buenas prácticas de uso de chancadora, sirven como información para disminuir los riesgos de accidentes en los trabajadores y cuidar de la salud del personal.
· Colores de inspección
Los colores de inspección permitirán conocer al personal última vez que fue supervisado los almacenes.
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· Almacenamiento:
Los lugares destinados para el almacenamiento reúnen las siguientes condiciones: 
· Los materiales químicos son almacenados en locales distintos a los de trabajo, y si no fuera posible, en recintos distintos y completamente aislados. En los sitios de trabajo solo se deposita la cantidad estrictamente necesaria para usarse. 
· El personal que manipula sustancias químicas usa el EPP adecuados a las recomendaciones entregadas por el fabricante en el MSDS. 
· Todo trabajador debe respetar estrictamente las recomendaciones y restricciones de uso dadas por el fabricante para su transporte, almacenamiento y uso. 
· Las bodegas de los químicos son completamente seguras, bien ventiladas y con restricción del paso a personas no autorizadas.
· Las bodegas están localizadas en terrenos o áreas no expuestas a inundaciones, de fácil acceso para los vehículos y personas. 
· Dentro de las bodegas y áreas de influencia está prohibido fumar, se exhiben rótulos alusivos a esta disposición. 
· Las puertas de las bodegas incluida la de emergencia permanecen libres de obstáculos que impidan salir del lugar. 
· Los envases se almacenan sobre palets y colocados de tal forma que no se dañen unos a otros. 
· Se colocan en los palets químicos o productos afines que correspondan a una sola clasificación y que no reaccionen químicamente.
· los equipos de emergencia (extintores, duchas de emergencia, lavaojos, botiquín de primeros auxilios) están correctamente ubicados y marcados. k. Los equipos de primeros auxilios EPP, sistemas contra incendios, duchas de emergencia, permanecen siempre operativos. 
· Para facilitar una buena ventilación el espacio entre el producto más alto almacenado en las perchas y el techo debe ser de 1metro como mínimo, así como el entre el o los productos con las paredes. 
· Los cables de energía eléctrica están debidamente protegidos y el alumbrado es instalado sobre los sitios destinados a pasillos y sobre un metro de altura por encima del producto más alto almacenado.
· Después de entrar en contacto con irritantes de la piel se lavan las manos y áreas afectadas del cuerpo con abundante agua. 
· Se dispondrá de bandejas de contención como medida de precaución ante posibles derrames
· Almacenamiento de combustibles:
Los combustibles se almacenan en lugares distintos a los de trabajo. En los puestos de trabajo se mantiene la cantidad estrictamente necesaria que se va a usar. La manipulación de llenado de los depósitos (tanques) de combustible se realiza lentamente para evitar la caída libre del combustible y la formación de una mezcla de aire con los vapores explosivos. El almacenero rotula los recipientes que contienen líquidos inflamables indicando su contenido. Todos los productos químicos incluyendo hidrocarburos y sus derivados, deberán estar rotulados y contar con una ficha de seguridad del material (MSDS). Las cubiertas de los tanques (tapas) son abiertas utilizando herramientas de tal manera que no produzcan chipas. No se permite el acceso al público, solo personal autorizado. No se debe almacenar material inflamable y/o combustible a menos de 7m de cualquier estructura habilitada y a menos de 15m de fuentes de ignición. El sitio de almacenamiento cuenta con suficiente ventilación y extintores contra incendios. El área de almacenamiento debe tener ventilación adecuada para prevenir acumulación de vapores o gases en el área de almacenamiento. Se dispone de rótulos como ´´NO FUMAR´´.
· Almacenamiento de aceites:
Para evitar derrames y deterioros del producto, los tambores de aceite deben ser almacenados de manera ordenada y segura. Los depósitos donde se guardan deben tener aireación adecuada, para no acumular vapores ni llegar en verano a tener temperaturas, ya que esto puede afectar la estabilidad del hidrocarburo. Deberían ser ubicados bajo techo, salvo casos excepcionales. El área de depósito deberá estar separada del resto con sistema de contención por si hay derrames. Los cilindros u otros envases vacíos o en uso deben mantenerse siempre con sus tapas puestas. El almacenero rotula los recipientes químicos s indicando su contenido. Todos los productos incluyendo hidrocarburos y sus derivados, deberán estar rotulados y contar con una ficha de seguridad del material (MSDS). El área de almacenamiento debe estar correctamente señalizada.
3.4. [bookmark: _Toc65831511]Plan de emergencias
A. [bookmark: _Toc65831512]INTRODUCCIÓN

El Plan de Contingencias contiene las actividades específicas que deben cumplirse en los casos de situaciones de emergencia tales como incendios, desastres naturales, explosiones, atentados, entre otros, que pongan en riesgo tanto la vida de los trabajadores y pobladores y el ambiente.
Con este propósito este Plan de Contingencia describe tanto los procedimientos, como las actividades necesarias, funciones, responsabilidades, equipo, sistemas de comunicación, etc. que garanticen el éxito de las acciones de respuesta.

B. DECLARACIÓN	DE	POLÍTICAS	DE	LA	EMPRESA	REFERENTE	A	LA CONTINGENCIA

La Declaración de las Políticas de la Empresa, referente a las Contingencias, es la siguiente:

1. Obligación de participación activa, en el cumplimiento del Plan.
2. Aceptar las normas que el Estado promulgue sobre el cuidado del medio ambiente en lo referente a Planes de Contingencia.
3. Capacitar e informar adecuadamente a todo el personal sobre las disposiciones de este Plan.
4. Ante el riesgo de una contingencia, la acción primaria e inmediata será salvar vidas, haciendo uso de equipos e implementos de seguridad necesarios según las disposiciones de este Plan.
5. 	Aplicar medidas correctivas de prevención, contención, recuperación, limpieza y restauración en el Medio Ambiente.
6. Es importante mantener una comunicación fluida con la autoridad dando aviso del suceso a los funcionarios de la Empresa como a las autoridades locales y regionales.
7. Evaluar constantemente el Plan, y poner en conocimiento de todo el personal sobre cualquier modificación efectuada.

C. OBJETIVOS

Organizar, capacitar y entrenar a todo el personal sobre las medidas a adoptar ante una emergencia; asimismo, desarrollar un sistema de comunicación que facilite las acciones de emergencia.

D. ORGANIZACIÓN DEL SISTEMA DE RESPUESTA A LA CONTINGENCIA

1. RESPONSABILIDADES

Comité del Plan de Contingencia (CPC)
Integrado por:
· Gerente General
· Jefe del Programa de Seguridad y Medio Ambiente Jefe de Mina ó Ingeniero Residente
· Grupo de Brigadistas de Emergencia:

Sus funciones principales:

1. Definir el nivel de inversión que deberá efectuarse para dotar de los recursos necesarios e implementar el Plan de Contingencias
2. Coordinar con asesoría legal respecto a las demandas que se presenten en contra de la Empresa, como consecuencia de la contingencia.
3. Revisar y aprobar el Plan de Contingencias.
4. Revisar y aprobar los informes de la contingencia, luego disponer las acciones necesarias para evitar su repetición.
5. Mantener informada a la Dirección General de Minería -DGM y Dirección General de Asuntos Ambientales - DGAA, sobre el desarrollo de las operaciones de contingencia.
6. Autorizar la contratación de los servicios necesarios para el control de la contingencia.
7. Dotar al personal operativo involucrado en el Plan de Contingencia, la capacitación necesaria en la atención de emergencias.

Asesoría Legal
· Deberá estar informando convenientemente de las consecuencias de la contingencia por lo que solicitará y evaluará desde el punto de vista legal el informe final de la contingencia.
· Asesorará al CPC y al JMA (Jefe del Programa de Seguridad y Medio Ambiente) en materia jurídica para que puedan absolver las inquietudes de las entidades ylo poblados afectados. De ser necesario se constituirá al lugar de la ocurrencia para brindar directamente su asesoría en las diligencias iniciales.
· Representará en los conflictos judiciales que resultarán como consecuencia de los reclamos de poblados afectados, Autoridades Municipales o entidades públicas.
· 	Es el vocero oficial de la Empresa ante la opinión pública, quien divulgará cualquier información oficial; proporcionada por el JMA y la respectiva aprobación del CPC.
· Las notas de prensa o comunicados que emitan serán concisas y explícitas, poniendo énfasis en las acciones de respuesta y control de la contingencia.

Jefe del Programa de Seguridad y Medio Ambiente

· En coordinación con el CPC poner en acción el Plan de Contingencias.
· Mantener un seguimiento completo del evento.
· De ser necesario coordinar la activación del Plan Distrital de Contingencias, autoridades de la zona, Defensa Civil.
· Mantener registros de los recursos utilizados y de los gastos correspondientes para su posterior resarcimiento.
· Evaluar constantemente la disponibilidad de equipos para a atender contingencias y de rescate, para recomendar las acciones necesarias de re potenciación o renovación.
· Emitir el informe final de la contingencia.
· Coordinar la preparación y dictado de cursos, seminarios, simulacros, etc., que permitan mantener entrenado y capacitado al personal para cualquier contingencia que se presente.
· Propiciar el desarrollo de actividades de prevención.
· Asumir la dirección de las operaciones de respuesta.
· Determinar las estrategias de respuesta, los equipos y materiales a emplear.
· Coordinar con los otros grupos las acciones de contención, recuperación, limpieza y restauración.
· Organizará un grupo responsable de la protección perimetral,			vigilancia, control de acceso de personal y materiales. Asimismo de	la	búsqueda	y rescate de personal extraviado.

Jefe de Mina ó Ingeniero Residente
· Fiscalizará el estricto cumplimiento de las medidas de seguridad, durante las operaciones de respuesta ante contingencias.
· Es el encargado de llevar el registro de todas las actividades de respuestas y preparar los reportes del mismo para conocimiento de los niveles superiores.
· Preparar el informe final de la contingencia con el JMA.
· Inspeccionar el área afectada y determinar si no existen riesgos para la ejecución de las operaciones de respuesta.

Administrador
· Es el responsable de gestionar los fondos necesarios para cubrir los gastos  que genere el control de la contingencia, en función a los trámites respectivos.
· Concluida las acciones de respuesta, efectuará un balance final de todos los gastos ocasionados.

Jefe del Grupo de Apoyo - Almacenero
· 	Proporcionar los materiales y equipos, para casos de emergencia (botiquín, camillas, duchas, lavaojos y mangueras a presión de emergencia).
· Organizar el área donde se prestarán los primeros auxilios al personal que sufra algún percance, durante la ejecución de las operaciones de respuesta.

Grupo de Brigadistas de Emergencia
· En coordinación con el Jefe del Programa de Seguridad y Medio Ambiente poner en acción el Plan de Contingencias.
· Mantener informado al Jefe de Mina sobre el desarrollo de las operaciones de mitigación, así como informar sobre el estado de heridos si los hubiera.
· Proteger el patrimonio de la empresa, evacuar a los trabajadores y pobladores de áreas aledañas.
· Brindar socorro, administración de primeros auxilios, antes que llegue ayuda o apoyo médico.
· Realizar la búsqueda y rescate de personal extraviado.
· Mantenerse entrenado y capacitado para cualquier contingencia que se presente.
· Responsables directos de las acciones y operaciones de emergencia, respuesta.
· Actuar	directamente	en	las	actividades	de	prevención,	contención, recuperación, limpieza y restauración.
· Estarán siempre alerta y con los equipos necesarios.
· Coordinar con el Jefe de almacén para tener listos los equipos necesarios, y ubicar las áreas de evacuación.

2. DEFINICION DE LAS AREAS CRITICAS

Se define por áreas críticas, al lugar(es) o área donde existe la probabilidad de ocurrencia de alguna contingencia.
Los lugares potenciales de contingencias por los explosivos y otros insumos, son:
· Transporte de Explosivos.
Dentro de las Instalaciones auxiliares de almacenamiento:
· Polvorín.- Durante las operaciones de descarga, almacenamiento y durante la distribución de Explosivos a la Mina.
· Almacén de Insumos en la Mina, por incendio. Derrame de combustible – incendio.
· En las instalaciones de Auxiliares de Aire comprimido Explosión en el compresor y/o tanque neumático.
En los lugares potenciales de contingencias en mina.
· Laboreo en minas - Accidentes por Caídas de rocas, inundación de las labores, asfixia por gases tóxicos, caídas de personal, entre, otros.
· Deslizamientos de material depósitos de desmonte y de mineral extraído.
En los casos de Terremoto (movimiento sísmico), habría el riesgo de deslizamientos terrenos naturales o de las canchas de material, caídas de la infraestructura del campamento, interrupción del camino de acceso, etc.

3. COMUNICACIONES

Todo accidente o contingencia deberá comunicarse de inmediato al Jefe de Seguridad y Medio Ambiente, quien dará aviso al Presidente del Comité de Plan  de Contingencia y al Jefe de Mina.
Si la magnitud de la Contingencia lo amerita, el Jefe de Seguridad y Medio Ambiente, decidirá si se requiere apoyo externo; Asimismo, el Comité de Plan de Contingencia - CPC, determinará si se Informará a la Dirección General de Minería y a la Dirección General de Asuntos Ambientales del Ministerio de  Energía y Minas.
Por otro lado cuando estén comprometidas vidas o salud de las personas se deberá informar sobre el suceso a la Comisión Local de Defensa Civil - Alcalde y a las entidades regionales de salud y Hospitales.
Es necesario recalcar que la responsabilidad de resarcimiento de daños es en la salud de los trabajadores o terceros será exclusiva de la empresa, en coordinación con el Asesoramiento legal.


E. ENTRENAMIENTO Y SIMULACROS

1. ELABORACION	Y	DIFUSION	DE	CARTILLAS	DE	RESPUESTA ANTE EMERGENCIAS

La elaboración de las cartillas de difusión estará a cargo del Jefe de Seguridad y  Medio Ambiente (JMA), así como del Jefe de Mina, en coordinación constante con el Coordinador General del Plan de Contingencia (CPC).

El material de difusión comprende los documentos necesarios que deben mantenerse al alcance de todos los trabajadores y deben detallar los procedimientos a seguir durante y después de la ocurrencia de una contingencia, por ello este material deberá estar disponible, accesible y debe ser de conocimiento general de todo el personal de la Mina; así como de los responsables de las acciones de emergencia.
Asimismo, el contenido del material de difusión será evaluado constantemente, dando conocimiento sobre cualquier modificación efectuada.
El material facilita la toma de decisiones en cuanto las acciones de emergencia. Se dividen en:
· Material para emergencia y Tópicos: Primeros Auxilios
· Materiales para las áreas de seguridad y Medio Ambiente Instituciones de Apoyo interno y externo para emergencia. Procedimientos ante una Emergencia

En anexo Nº 1 se detallan cartillas.

2. PROGRAMA DE CAPACITACION

Debe realizarse con la finalidad de asegurar el éxito ante la ocurrencia de una contingencia en las actividades mineras, se programará periódicamente simulacros que permitan evaluar el nivel de destreza y la capacidad de respuesta ante una contingencia.
Entrenamiento al Personal:
· El personal del Polvorín y el almacén debe recibir entrenamiento básico sobre uso de extintores, los síntomas de intoxicación y primeros auxilios.
· El personal de Tópico de Enfermería debe estar entrenado para la estabilización permanente del paciente accidentado.
· Una vez al año se efectuará un curso teórico - práctico sobre acciones de emergencia.
· Los simulacros se efectuarán al menos dos veces al año.

F. OPERACIONES DE RESPUESTA

1. PROCEDIMIENTOS DE NOTIFICACIÓN

Se anexa de este Plan los Formatos de Notificación a los siguientes:
COMUNICACIÓN AL PERSONAL DE MINA – CODIGO DE ALARMAS. COMUNICACIÓN AL MINISTERIO DE ENERGÍA Y MINAS. COMUNICACIÓN CON OTRAS INSTITUCIONES DE APOYO. COMUNICACIÓN A LAS COMUNIDADES.

2. IDENTIFICACION DE AREAS CRÍTICAS

· Unidades de Transporte de Explosivos, y de mineral. Carretera de acceso
· Polvorín
· Almacén de la Mina
· Instalaciones auxiliares de aire comprimido.
3. PROCEDIMIMIENTO DE RESPUESTA GENERAL
Es de suma importancia la rapidez con que se actúe, ya que puede definir la magnitud de las labores de limpieza, remediación, daño ecológico y salvamento de vidas.
Todos los empleados deben entender lo que constituye una emergencia saber qué hacer en tal situación; asimismo, saber cómo informar y hacer sonar una alarma y donde ir en caso de evacuación.
Los "Procedimientos de Emergencia" varían dependiendo del tipo de emergencia y/o material involucrado. A continuación, se identifican los procedimientos de evacuación, equipo que se debe utilizar, medidas que se deben tomar para enfrentar una contingencia.
3.1 CONTINGENCIAS

I. DERRAME DE COMBUSTIBLES Y LUBRICANTES Durante el Transporte del Proveedor a la Mina
En caso de un accidente que genere un derrame de material/desecho peligroso (combustibles, aceite lubricante, o explosivos), se deberán seguir las siguientes pautas:
1. Notificar según las disposiciones dadas en este Plan en el punto Comunicaciones.
2. El Jefe de Seguridad y usando el Equipo de Protección Personal, aislará el área afectada por el accidente, brindando seguridad y protección perimetral.
3. Evaluar la magnitud de la perdida (tipo y cantidad).
4. El Jefe de la Brigada de Emergencia decidirá si la magnitud requiere apoyo externo.
5. En el caso de comprometer al personal de la empresa o pobladores proceder con los procedimientos de primeros auxilios, asimismo la empresa asume toda la responsabilidad.
6. Solamente los personales autorizados Grupo de Brigadistas de Emergencia Cantera (al menos dos) capacitados realizarán la limpieza. Instruir en los procedimientos de descontaminación a todo el personal.
7. 	Las operaciones de respuesta deberán tener siempre en cuenta las siguientes prioridades:
· Preservar la integridad física de las personas.
· Preservar áreas que afecten las necesidades básicas de la población colindante.
· Preservar áreas de importancia ecológica.
8. Tomar las medidas necesarias para evitar que los derrames entren a los drenajes cercanos, suelos abiertos, zanjas, arroyos/lagos u otros cuerpos de agua mediante contenciones y desvíos ó bloqueando los puntos de tal manera que permitan detener más rápidamente cualquier escape y/o fuga, asimismo evitar la exposición al material.
9. El Grupo de Brigadistas de Emergencia Cantera deberá limpiar y recolectar los medios contaminados siguiendo estrictamente las disposiciones de este manual.
10. En caso que el derrame afecte suelos en cantidades de gran envergadura recoger con pala, y almacenar el producto en contenedores herméticos.

Durante la Descarga, Distribución y Manipuleo
1. Notificar según las disposiciones dadas en este Plan, punto Comunicaciones.
2. El Jefe de la Seguridad y Medio Ambiente determinará y decidirá si es necesario el apoyo externo.
3. Una vez que suena la alarma de alerta, el personal de los Grupos de Brigadistas de Emergencias Cantera tomarán su ubicación adecuadamente protegidos.
4. Si es necesario usar la alarma de evacuación. Evacuar hacia las zonas de seguridad previamente determinadas y señalizadas. Decidir si toda la planta o ciertas partes de la planta deberían pararse y evacuarse.
5. Para neutralizar el derrame de combustible proceda estrictamente con las disposiciones de este manual, como se detalla en la sección anterior.
6. Luego de efectuada la limpieza, el personal de las Grupo de Brigadistas de Emergencia Cantera se aseará adecuadamente.
7. Una vez utilizados los materiales y equipo se limpiará y guardará.
8. En el caso de comprometer al personal de la empresa proceder con los procedimientos de primeros auxilios.
II. INCENDIOS

DE LOS INCENDIOS
Se define los incendios como la combustión masiva y descontrolada de gran cantidad de material combustible por causas accidentales. Un incendio ocurre por la conjunción de tres elementos: 
· Combustible
· Comburente (aire) 
· Temperatura
La técnica para combatir los incendios se basa en el principio de aislar estos elementos. Al agotarse dos de ellos se produce la extinción del fuego. Las probabilidades de incendio están localizadas en áreas donde existe combustibles (depósitos de combustible), cocina del campamento, almacén de lubricantes. En caso de producirse incendio, se tomarán las siguientes medidas:

INCENDIO EN EL ALMACEN
La persona que descubre un incendio debería determinar si se puede apagar con extintor, y debería hacerlo de inmediato y luego notificar al Jefe de Seguridad y si no se puede apagar fácilmente, o si persiste el incendio, se debe hacer sonar la alarma inmediatamente, y notificará al Jefe de la Brigada de Emergencia e iniciará el siguiente procedimiento.
1. Hacer sonar la alarma, de acuerdo con los códigos de los letreros de alarma, identificando el lugar del fuego.
2. Una vez que suena la alarma de alerta el personal de los Grupo de Brigadistas de Emergencia Cantera (al menos 2) tomaran su ubicación adecuadamente protegidos.
3. Realizar la parada de emergencia y la evacuación tal como sea apropiado. Decidir si toda la planta o ciertas partes de la planta deberían pararse y evacuarse.
4. El Personal de la Grupo de Brigadistas de Emergencia Cantera iniciaran su tarea.
5. Determinaran si hay una razonable probabilidad que el fuego se pueda controlar con el equipo disponible.
6. En caso que el incendio entre en contacto con contenedores de combustible:
· Aplicar chorros de agua a los contenedores
· Los medios extintores son usar C02, Utilice dióxido de carbono o medios químicos secos en caso de incendios pequeños. Utilice agua sólo en forma nebulizada.
· Procedimientos para combatir el incendio: utilice rociadores de agua para enfriar los contenedores o estructuras expuestas al incendio. Utilice rociadores de agua para dispersar los vapores. La Re inflamación es posible. Utilice dispositivos de respiración con suministro propio y ropa de seguridad.

INCENDIO EN LOS DEPOSITOS DE COMBUSTIBLES

1. Hacer sonar la alarma, de acuerdo con los códigos de los letreros de alarmas, identificando el lugar del fuego.
2. Entrará de inmediato, en acción el grupo de Brigadistas de Emergencia de Cantera (mínimo 02 personas), tomarán la ubicación adecuadamente protegidos.
3. 	Determinar si hay una razonable probabilidad que el fuego se pueda controlar con el equipo que se dispone en la. Unidad.
4. Proceder a combatir el incendio con los extintores de polvo químico seco.
5. De no poderse sofocar el fuego con el empleo de extintores, emplear un cargador frontal de la unidad, para transportar tierra o material de desmonte menudo para cubrir el fuego, los equipos siempre trabajarán con el viento a favor.
6. De no contar con equipos de movimiento de tierras, usar carretillas y lampas para cubrir el fuego, siempre trabajando con el viento a favor.
7. Superado el incidente la Brigada de Emergencia procederá a la limpieza de la zona del siniestro.
8. Solamente se usará agua para enfriar los depósitos de combustibles o estructuras expuestas al fuego, utilice rociadores de agua para dispersar los vapores.
9. El personal integrante de la Brigada de Emergencia deberá contar con dispositivos de respiración con suministro propio y ropa de seguridad.

Para evitar amagos e incendios se tendrá en cuenta las siguientes medidas preventivas:
· Todo trabajador debe mantener el orden y limpieza en los lugares cercanos a los depósitos de combustible, evitando derrames de combustibles, lubricantes y la acumulación de desechos (waypes con grasa, papeles) pues siempre hay riesgo de combustión.
· Los depósitos de combustible (Diesel N° 2), deberán contar con una adecuada ventilación y tenga conexiones adecuadas, encontrarse lejos de las demás instalaciones de la Unidad.
· Las sustancias inflamables volátiles (gasolina), se almacenarán en recipientes herméticos, lugares frescos y ventilados, la fuga de vapores representa un riesgo de incendios.

III. SISMOS

Se define los sismos como procesos geológicos de alteraciones violentes del equilibrio de las placas Isostáticas de la corteza terrestre. En caso de producirse un sismo se tomarán las siguientes medidas:
1. Es obligación de cada obrero de la Unidad, paralizar los trabajos encomendados mantener la calma y retirarse a las zonas de seguridad previamente señalizadas.
2. Parar de inmediato todo tipo de equipo o maquinaria que trabaja en la Unidad.
3. De producirse heridos se prestará los primeros auxilios y de ser necesario se evacuará de inmediato a la posta médica más cercana.
4. 	Después del sismo el encargado de la Unidad (Ingeniero Residente) revisará las instalaciones de la Unidad especialmente los taludes de las labores, para determinar las condiciones de operatividad.
5. Se revisará los tanques de almacenamiento de combustible, los accesorios de distribución, loza de concreto y estanca de seguridad, procediendo a reparar de inmediato lo que fuera necesario.
6. Es requisito para el inicio de trabajos en la Unidad después de un sismo que se haya verificado previamente las condiciones de seguridad.

Para minimizar los riesgos en casos de sismos, se tomarán las siguientes medidas preventivas:
· El personal deberá contar obligatoriamente la cartilla de instrucciones en casos de sismos, preparada por el departamento de capacitación de la empresa.
· El departamento de capacitación de la empresa deberá seguir las directivas impartidas por el Instituto Nacional de Defensa Civil (INDECI) para casos de sismos y capacitar periódicamente al personal (Simulacros).

IV. INUNDACIONES

Se define como inundaciones al fenómeno producido por la descarga ó avenida de agua producto de las precipitaciones pluviales en forma violenta y en grandes caudales. En casos de producirse una inundación se tomarán las siguientes medidas:
1. Es obligación de cada obrero de la Unidad, paralizar los trabajos encomendados mantener la calma y retirarse a las zonas de seguridad previamente señalizadas (zonas altas).
2. Parar de inmediato todo tipo de equipo o maquinaria que trabaja en la Unidad.
3. De producirse heridos se prestará los primeros auxilios y de ser necesario se evacuará de inmediato a la posta médica más cercana.
4. Después de la inundación el encargado de la Unidad (Ingeniero Residente) revisará las instalaciones de la Unidad especialmente los taludes de las labores, para determinar las condiciones de operatividad.
5. Es requisito para el inicio de trabajos en la Unidad después de un sismo que se haya verificado previamente las condiciones de seguridad.

Para minimizar los riesgos en casos de inundaciones, se tomarán las siguientes medidas preventivas:
· El personal deberá contar obligatoriamente la cartilla de instrucciones en cada caso de inundaciones, preparada por el departamento de capacitación de la empresa.
· El departamento de capacitación de la empresa deberá seguir las directivas impartidas por el Instituto Nacional de Defensa Civil (lNDEC) para casos de sismos y capacitar periódicamente al personal (Simulacros).
· La empresa deberá siempre contar con la información meteorológica de la zona donde se encuentra la Unidad.
· Durante los meses de precipitación, de ser posible paralizar temporalmente las actividades de extracción de material, manteniendo siempre personal para          trabajos	de mantenimiento de drenajes naturales y los canales de coronación si fuera el caso.

V. ACCIDENTES DE TRABAJO

1. Todo accidente debe reportarse, en el término de la distancia, por leve que sea; y es responsabilidad tanto del accidentado como de la supervisión.
2. Todo accidentado debe recibir los primeros auxilios del botiquín más cercano al lugar del accidente, antes de ser enviado a atención médica.
3. En caso de accidentes que requieren atención médica posterior a los primeros auxilios se les enviará en movilidad de la empresa a un establecimiento de Salud de ESSALUD cuando sean leves o de mediana seriedad, con la compañía de un Supervisor que irá portando el correspondiente parte de accidente
4. En casos de accidentes que registran gravedad se llamará a emergencia médica del Cuerpo General de Bomberos. En este caso también habrá la Compañía de un supervisor que irá portando en parte del accidente; y se dirigirá a emergencia del Hospital Guillermo Almenara de ESSALUD.
5. En todo caso el Supervisor acompañante retornará luego de dejar al accidentado en manos del médico de turno y hará un informe, sobre el particular, a su Supervisor inmediato, quien lo hará llegar al Gerente General.
6. En caso de accidente fatal se avisará de inmediato a las Autoridades competentes de acuerdo a Ley.
7. Es necesario indicar que cuando se produce un accidente fatal no se puede tocar al cadáver hasta el levantamiento por la Autoridad competente y disponga el traslado a la morgue.

Para prevenir los accidentes de trabajo el personal debe tener presente lo siguiente:
· Usar siempre los Implementos de Protección de Personal.
· Ingresar al trabajo en buenas condiciones de salud y no haber ingerido sustancias tóxicas.
· Cumplir en reglamento de Seguridad e Higiene Minera. Cumplir con las indicaciones del Supervisor.
· Cumplir con las indicaciones que se muestra en los avisos de seguridad.
· Participar de las charlas de capacitación.
· Cumplir con los Estándares y Procedimiento Escritos de Trabajo Seguro.

3.2 PROCEDIMIENTOS DE TODO SEGURO Y DE RETORNO

1. Tan pronto el Jefe de la Brigada de Emergencia ha determinado que se ha corregido la emergencia y que la instalación(es) está segura para permitir el retorno, el/ella deberá instruir que se haga sonar la alarma de "Todo Seguro".
2. Los empleados podrán retornar a sus áreas de trabajo para reiniciar su trabajo. En caso que el accidente allá ocurrido fuera de la mina el Grupo de Brigadistas de Emergencia Cantera podrá retornar a la mina.
3. Los procesos se deberán reiniciar solamente después de investigar cuidadosamente los daños y después de verificar que no han ocurrido daños que comprometan la seguridad y salud de los empleados y de la población en general.
4. En el caso de comprometer al personal de la empresa o pobladores proceder con los procedimientos de primeros auxilios.

Aquellas operaciones que se consideren inseguras deberán asegurarse hasta que se completen las reparaciones.

3.3 ACTIVIDADES DE REHABILITACIÓN

El objetivo de las actividades de rehabilitación es dejar las áreas afectadas tan limpias o mejor de lo que se encontraban antes de la contingencia. Esta situación incluye los aspectos siguientes:

· Neutralización de la Contingencia: Corresponden a las actividades desarrolladas durante la contingencia y permiten minimizar y/o contener los daños.
· Limpieza y restauración de áreas.- Las acciones de  limpieza, restauración y recuperación serán asumidas por el Grupo de Brigadistas de Emergencia cantera, conjuntamente con el Jefe de Seguridad y Medio Ambiente. Las acciones comprenden lo siguiente:
· Limpieza y restauración total de las áreas afectadas. Recuperación de áreas afectadas.
· Eliminación, disposición de residuos.
· Resarcimiento de daños.- Es necesario recalcar que la responsabilidad  de resarcimiento de daños la asume totalmente la empresa;  Quien verificará y hará un seguimiento si existe población comprometida. Examen médico al personal o población comprometida.

3.4 PLANES DE DISPOSICIÓN Y ELIMINACIÓN

Para la disposición final de los residuos seguir las siguientes acciones:

· En todo caso guardar los residuos en contenedores cerrados en áreas ventiladas antes de su disposición final. Para el almacenamiento de residuos proceder con las mismas disposiciones para el almacenamiento.
· Se deberá etiquetar los contenedores de residuos, indicando las características del residuo, su contenido y peligros de manipuleo.
· No disponer los contenedores de desechos junto con basura común.
· Está terminantemente prohibido el vertimiento de residuos y/o desechos en las quebradas o cursos de agua o sistemas de desagüe (pozos sépticos).
· Reducir al mínimo la cantidad de desechos tratando en algunos casos de reciclarlos

G. EVALUACIÓN DE LA CONTINGENCIA


Concluidas las operaciones de respuesta el Jefe de Seguridad y Medio Ambiente se reunirá con el Jefe del Grupo de la Brigada de Emergencia y el Jefe de Mina, con el propósito de evaluar el desarrollo de la respuesta a la Contingencia y elaborar las recomendaciones que permitan un mejor desarrollo futuro Plan de Respuesta a la Contingencia, procediéndose a evaluar el Plan y realizar las correcciones necesarias.

H. PROCEDIMIENTO PARA ACTUALIZACIÓN Y REVISIÓN DEL PLAN

El Comité del Plan de Contingencia, sobre la base de la información del Jefe de Seguridad y Medio Ambiente y el Jefe de Mina deberá elaborar un registro de daños,  como parte del informe final de la contingencia.
En dicho registro se detallará lo siguiente:
Recursos Utilizados. Recursos no Utilizados Recursos Destruidos. Recursos Perdidos.
Recursos Recuperados. Recursos Rehabilitados.
ANEXOS
[bookmark: _Toc65831513]LISTADO DE EQUIPOS PARA RESPUESTA A ACCIDENTES

Se utilizarán en lo posible siempre los siguientes implementos de seguridad y equipos auxiliares.
· Equipo completo para respiración autónoma de tipo flujo continuo y de presión positiva. (mascarillas con purificadores de aire que cubran el rostro y tenga filtros especiales, mascara con suministro de aire)
· Ropa impermeable con capucha Casco
· Guantes de jebe y botas de jebe
· Protección de Ojos: gafas anti químicas, no usar lentes de contacto, colirio para ojos.
· Iniciador remoto de alarma
· Equipo de oxigeno de primeros auxilios Equipo de radio portátil
· Suministros para tratamiento médico, incluyendo resucitadores Sogas y correas de seguridad.





















SEGURIDAD LINEAMIENTOS DEL SIST. NAC. DEFENSA
CIVIL
EFECTUAR PRACTICAS DE SALVAMENTO EVACUACIÓN Y
SOCORRO HUMANO
EFECTUAR PRACTICAS DE REHABILITACIÓN, RECUPERACIÓN Y EVALUACIÓN DE DAÑOS
SIMULACROS PERIÓDICOS
SEÑALIZACIÓN ÁREAS SEGURAS DENTRO Y FUERA
DEL ÁREA DE TRABAJO
VERIFICAR EL
FUNCIONAMIENTO DE LOS DISPOSITIVOS Y ALARMA
EVACUACIÓN DEL PERSONAL
PROGRAMAS DE
CAPACITACIÓN PARA EL PERSONAL Y LAS BRIGADAS

ATENTADO Y ROBO DE EXPLOSIVOS

INCENDIO EN EL ALMACÉN DE COMBUSTIBLE

DESASTRES NATURALES
(sismos)

USO   INADECUADO DE EXPLOSIVOS













            OBJETIVO
ESTABLECER MEDIDAS ANTE POSIBLES RIESGOS AMBIENTALES, ACCIDENTES, Y DESASTRES NATURALES


























MEDICAMENTOS PARA ATENCIÓN DE EMERGENCIAS
1. Ubicación

· Una estación accesible adyacente al área de trabajo. En el Tópico de Enfermería
2. Medicamentos

· Gasas y agujas
· Medicamentos para primeros auxilios
· Dos camillas
· Instrucciones para primeros auxilios en cada estación cerca del área de trabajo, debidamente protegidas del medio ambiente.
EQUIPOS DE COMUNICACIONES
· Sistema de Alarmas operativos Equipo de radio


          
       











4. [bookmark: _Toc65831514]Verificación y acción correctiva
4.1. [bookmark: _Toc65831515]Monitoreo y medición de desempeño
Los indicadores de gestión de seguridad y salud ocupacional son útiles por las siguientes razones:
· Evalúa la gestión
· Identifica oportunidades de mejoramiento
· Adecua los objetivos a la realidad
· Sensibiliza a las personas en las próximas decisiones
· Tomar medidas preventivas
· Comunicar ideas y pensamientos, entre otros
[image: ]
4.2. [bookmark: _Toc65831516]Accidentes, incidentes, no conformidades y acciones correctivas
La empresa Negocios Generales S.C.R.L. se compromete a investigar las causas de los incidentes, accidentes y enfermedades ocurridas, para implementar medidas de acción correctivas o preventivas correspondientes, según sea el caso y así evitar la recurrencia de estos. Asimismo, implementar la mejora continua en las actividades para garantizar la seguridad de sus trabajadores. Se debe comunicar el resultado de las investigaciones a la alta dirección de la empresa. Este procedimiento involucrará a todas las áreas de la empresa, incluyendo a contratistas, proveedores, visitantes, etc. 
Para evitar la recurrencia de las no conformidades, el encargado de la Seguridad y Salud debe verificar el cumplimiento de la implementación de las medidas necesarias. En caso de persistir la no conformidad, se realizarán inspecciones y auditorías de seguridad.
Para las notificaciones de incidentes, accidentes y enfermedades ocupacionales, la empresa empleará los formularios del Reglamento de la Ley 29783.

· Notificación de los accidentes de trabajo y enfermedades ocupacionales (Accidente mortal – Incidente peligroso)
· Notificación de los accidentes de trabajo y enfermedades ocupacionales (Accidentes mortal – Enfermedades ocupaciones)
4.3. [bookmark: _Toc65831517]Auditorias
El objetivo de la Auditoría interna busca determinar que el Sistema de Gestión Seguridad y Salud en el Trabajo de Negocios Generales S.C.R.L. sea conforme con los requisitos establecidos por las normas ISO, se implemente y preserve su efectividad en el sistema para desarrollar oportunidades de mejoramiento en la organización.
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5. [bookmark: _Toc65831518]Anexos
ANEXO 1: CARTILLA INFORMATIVA
PAUTAS GENERALES PARA RESCATE Y PRIMEROS AUXILIOS
El rescate bajo condiciones de emergencia o de peligro será de responsabilidad del personal adecuadamente entrenado del Grupo de Apoyo a la Emergencia de la mina utilizando equipo de protección adecuado. El Jefe de Seguridad evitará que el personal no autorizado entre el área.
El rescate y extracción de cualquier persona que quede atrapada o impedida es de responsabilidad de sus compañeros de trabajo sólo si la tarea se puede realizar bajo condiciones seguras y en una manera expedita.

Si no hay síntomas, no se necesita tratamiento. Simplemente descontamine al paciente.






ANEXO 2: FORMATO DE NOTIFICACIÓN DERRAME O FUGA
ANEXO FORMATOS DE NOTIFICACIÓN
AVISO PRELIMINAR DE DERRAME O FUGA MINISTERIO DE ENERGÍA Y MINAS
A	:	MINISTERIO DE ENERGÍA Y MINAS, DIRECCIÓN GENERAL DE MINERÍA/ DIRECCIÓN DE ASUNTOS AMBIENTALES

FAX	:	………………………………………………………………………………….
ATENCIÓN:
Fecha: ………………………………………	Hora : …………………………………………
Lugar de la Contingencia:
…………………………………………………………………………………………………….. De la pérdida:
Equipo involucrado:……………………………………………………………………………...
Tipo  de Producto: ……………………………………………………………………………….
Volumen  Aproximado:…………………………………………………………………………..
Área Aproximada (m2) :…………………………………………………………………………
Estado del Derrame y/o Fuga:………………………………………………………………….
Controlado / Sigue
Observaciones:
……………………………………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………………………..

---------------------------------    JEFE DE SEGURIDAD
	ANEXO 3 – AVISO A LA COMUNIDAD DERRAME O FUGA
AVISO PRELIMINAR DE DERRAME O FUGA COMUNIDAD O POBLACIÓN EN GENERAL
A	:	COMUNIDAD O POBLACIÓN
Fecha: ………………………………………	Hora : …………………………………………
Lugar de la Contingencia:
Distrito:	Provincia	Comunidad
…………………………………………………………………………………………………….. De la pérdida:
Nº de Heridos
…………………………………………………………………………………………………….. Área Aproximada (m2):
…………………………………………………………………………………………………….. Estado del Derrame y/o Fuga:…………………………………………………………………. Controlado / Sigue
Observaciones:
……………………………………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………………………………..
---------------------------------   JEFE DE SEGURIDAD
ANEXO 4: AVISO PREMILIMINAR – APOYO INSTITUCIONES
AVISO PRELIMINAR DE DERRAME O FUGA INSTITUCIONES DE APOYO
A	:	BOMBEROS / PNP / MUNICIPALIDAD FAX	
ATENCIÓN:
Fecha: ………………………………………	Hora : …………………………………………
Lugar de la Contingencia:
Distrito:	Provincia	Comunidad
…………………………………………………………………………………………………….. Solicita:
……………………………………………………………………………………………………..
De la pérdida:
Equipo	Involucrado:	…………………………………………………………………………….
Tipo   de   Producto: ……………………………………………………………………………….
Área Aproximada (m2)  :  ………………………………………………………………………..
Estado del  Derrame  y/o  Fuga:………………………………………………………………….
Controlado / Sigue

Observaciones:

……………………………………………………………………………………………………..



ANEXO 5 – PETS EPPS
1.1 Supervisores
1.2 Trabajadores


1. [bookmark: _Toc388641060][bookmark: _Toc65831519]EQUIPOS DE PROTECCIÓN PERSONAL

2.1 Casco minero
2.2 Zapatos punta de acero
2.3 Lentes de seguridad
2.4 Protector de oídos
2.5 Tapones auditivos
2.6 Chaleco Reflectivo
2.7 Corta vientos
2.8 Ropa de Seguridad
2.9 Guantes de cuero y/o jebe
2.10 Respirador con filtro para Polvo
2.11 Barbiquejo


2. [bookmark: _Toc388641061][bookmark: _Toc65831520]EQUIPO/HERRAMIENTAS/MATERIALES

3.1 Cajas
3.2 Sacos

3. [bookmark: _Toc388641062][bookmark: _Toc65831521]PROCEDIMIENTO
4.1 Protección Facial y Ocular
· Se utilizarán lentes de seguridad de acuerdo al estándar ANSI Z87.1 en todos los lugares de trabajo durante todo el tiempo a excepción de áreas de oficina, comedores, baños u otras áreas designadas por el Dpto. de Seguridad.
· Se utilizarán protectores faciales además de los lentes donde exista potencial de daño al área facial, por ejemplo cuando se utilice una esmeriladora o cuando se trabaje en las cercanías de un esmeril en pleno uso.
4.2 Protección de la Cabeza
· Se utilizarán cascos de acuerdo al estándar ANSI Z89 en todas las áreas excepto en las oficinas, laboratorios, baños u otras áreas designadas por el área de seguridad.
· Los cascos deberán ser asegurados cuando exista la posibilidad de que el casco se caiga de la cabeza por la naturaleza del trabajo. Será obligatorio el uso de sujetadores cuando exista riesgo de estabilidad del casco, por ejemplo; para trabajos en altura.
· Solamente se usarán accesorios apropiados para el casco. Todo el personal llevará el logo de su empresa en el casco.
· Todos los cascos serán del mismo modelo, y cumplirán con los siguientes colores: 
· Blanco para Ingenieros y supervisores.
· Rojo para obreros.
· Los cascos deberán ser inmediatamente reemplazados cuando se dañen.
4.3 Protección de los Pies
· Se utilizará el calzado aprobado con punta de acero en todas las áreas de trabajo.
· Cuando exista una potencial exposición a químicos que puedan causar daños a los pies se utilizará calzado protegido para este fin.
· Las suelas deberán ser de jebe y no deben conducir electricidad; deben procurar suficiente tracción, el modelo debe proteger los tobillos. La cobertura debe ser de cuero o jebe para una mayor protección de tobillos, la piel, músculos y tendones.
· Zapatos abiertos, sandalias, zapatillas y chancletas están prohibidos de usar en las áreas de trabajo.
4.4 Protección de las Manos
· Se requiere utilizar los guantes apropiados de acuerdo a la actividad cada vez que exista potencial de daños a las manos.
· Los guantes de soldador son obligatorios durante actividades de soldadura y oxicorte.
· Guantes con palma de cuero se requieren cuando se manipule sogas, cables y eslingas.
· Guantes neupreno o protegidos contra químicos son necesarios cuando se manipulen combustibles o sustancias químicas.
· Guantes con protección de cuero son necesarios para los trabajos eléctricos.
4.5 Protección Auditiva
· Se utilizará protección auditiva (tampones, orejera) cuando los niveles de ruido excedan los 85 decibeles.
· La protección auditiva será disponible en las áreas donde requiera su uso.
4.6 Protección Respiratoria
· Se requiere protección respiratoria cuando exista el potencial de daño por exposición a través de inhalaciones. Estas exposiciones incluyen, pero no se limitan a polvo, vapores orgánicos, vapores tóxicos, aire caliente, gases venenosos.
· Los respiradores deberán ser limpiados e inspeccionados antes de uso para asegurar que no tengan defectos y que cumplan con los requerimientos de protección necesaria.
· Los usuarios del respirador deben asegurarse que ajusten bien y no tengan obstrucciones, la barba puede interferir con el ajuste adecuado del respirador.
4.7 Ropa Protectora y Accesorios
· Ropa de protección apropiada deberá ser utilizada donde exista el riesgo de lesión por exposición a peligros. Uniformes a camisas de manga larga y pantalones largos deberán ser usados. Shorts, polos de manga corta sin mangas están prohibidos. Se utilizará chalecos o casacas reflectivas.
· Ropa especial para soldadura se requiere cuando exista el potencial de lesión por exposición a chispas, flamas u otros por soldadura.
· Ropa protegida contra químicos se requiere cuando exista el potencial de lesión por contacto por químicos.
· El uso de joyería se prohíbe en el proyecto de acuerdo a las siguientes pautas:
a) Usar anillos donde puedan ser atrapados por equipo en movimiento o herramientas de mano.
b) Collares y brazaletes se deben usar debajo de la ropa y no deben colgar cuando se esté realizando labores en las que hubiera riesgo de atrapamiento del objeto con algún equipo o herramienta.
Se recomienda utilizar relojes con correas flexibles y no colgantes.
4.8 Equipo de Protección Contra Caídas
· El equipo de protección contra caídas es obligatorio cuando se realice trabajos en Alturas mayores a 1.8 metros y exista el potencial de caída.
· Arneses de cuerpo entero con línea de vida debe utilizarse durante estas labores.
· Se requiere una apropiada selección del sistema de protección para cada caso individual.
· El equipo de protección personal deber ser inspeccionado diariamente antes de uso por el usuario.
· Correas, arneses y líneas de vida deben ser inspeccionadas periódicamente por una persona competente. El equipo de protección debe ser marcado de tal forma que indique cuando se ha realizado la inspección.
· El equipo de protección auxiliar como líneas y guardas deberán ser utilizados para las personas que atraviesen una locación a otra en posición elevadas.
· Solamente se usaran arneses aprobados por el proyecto.
4.9 Inspección, Uso y Mantenimiento de EPP
· Todo EPP debe ser inspeccionado para ver daños y defectos antes de su uso. Equipo defectuoso deberá ser sacado de servicio y reemplazado.
· El EPP no deberá ser alterado o modificado de ningún modo. Si se necesita alguna modificación deberá ser aprobado por el Ingeniero de Seguridad.
· El EPP deberá ser adecuado para el trabajo, del tamaño y apropiado para el clima.
· El EPP deberá ser limpiado regularmente para mantener su seguridad y uso sanitario así como deberá pasar por inspecciones apropiadas.
· Se debe tener cuidado en evitar daños al EPP por maltrato, mal almacenaje, contacto con químicos u otras condiciones que puedan disminuir las cualidades protectores y su uso seguro.
· Se requiere un entrenamiento apropiado para su uso, mantenimiento y almacenaje. Si no está familiarizado con el uso apropiado del EPP conecte a su supervisor.
· Todo EPP debe cumplir con los estándares establecidos.

	EPP
	Standard

	Casco
	ANSI Z89.1-1997 and ANSI Z89.2-1997

	Tapones de oído
	ANSI S3.19 – 1989.

	Zapatos de seguridad
	Citical - INDECOPI

	Respiradores
	NIOSH 42 CFR part 84, classification N 95

	Lentes de seguridad
	ANSI Z87.1

	Arneses
	ANSI Z359.1



4.10 Reglas para el Cambio del EPP

4.10.1 Periodo de Cambio
· Casco: se reemplaza cada vez que se deteriore o se abolle por impacto. Se entregará al inicio de las labores y se retornaran cuando se dañen para su respectivo cambio o cuando el trabajador finalice las labores.

· Zapatos de Seguridad: un par de zapatos se entregarán al inicio de las labores. Se cambiarán una vez al año regularmente o cuando se hayan deteriorado visiblemente.

· Uniformes: se entregará un par de uniformes al año, bajo responsabilidad del trabajador, y se cambiarán cuando se hayan deteriorado visiblemente.

· Lentes: la protección ocular se entrega al inicio de las labores y se cambian cada vez que se necesiten.

· Respiradores: se entregan al inicio de la labor y se cambian cuando lo necesiten.

· Protección de Oídos: se entregan al inicio de la labor y los desechables se cambiarán cuando se necesite hacerlo.

Es la responsabilidad del trabajador asegurar que el EPP sea apropiadamente mantenido. Cualquier ítem que este dañado por el uso normal será reemplazado sin recargo a cambio de la prenda dañada y bajo aprobación de su supervisor inmediato.

4.10.2 Control de Entrega

· Toda vez que ingrese un trabajador nuevo a la empresa y que ha cumplido con todos los requisitos para su afiliación, el Departamento de Seguridad hará la entrega inicial de los implementos de seguridad aprobando la respectiva ¨Salida de Almacén¨. El encargado de almacén entregará el EPP respectivo al trabajador de acuerdo al tipo de trabajo para el que ha sido contratado.
· Si algún artículo se pierde o robado se deberá llenar un reporte de incidente en la Jefatura de Seguridad y dependiendo de sus averiguaciones, el nuevo equipo se cargará al costo del trabajador o se entregará sin costo para él.

4.11 Educación y Entrenamiento

Las reglas sobre uso de EPP se discutirán durante las reuniones de seguridad, especialmente cada vez que ocurra un incidente.
Los supervisores deberán monitorear  el cumplimiento de las reglas de seguridad, del sitio y tomar la acción disciplina correspondiente de acuerdo al Reglamento Interno

4. [bookmark: _Toc388641063][bookmark: _Toc65831522]RESTRICCIONES:
[bookmark: _Toc65831523]No se debe:
5.1 Ingresar al área de trabajo sin tener colocado su EPP apropiado.
5.2 Quedar con el EPP deteriorado, devolverlo para recibir su re-cambio.

ANEXO 6 – PETS PERFORACIÓN

5. [bookmark: _Toc65831524]PERSONAL:

1.3 Perforistas
1.4 Ayudantes 


6. [bookmark: _Toc65831525]EQUIPOS DE PROTECCIÓN PERSONAL

2.12 Casco minero
2.13 Zapatos punta de acero
2.14 Lentes de seguridad
2.15 Protector de Oídos 
2.16 Tapones auditivos
2.17 Chaleco Reflectivo 
2.18 Ropa de Seguridad
2.19 Guantes de Cuero y/o Jebe
2.20 Respirador con filtro para Polvo
2.21 Barbiquejo


7. [bookmark: _Toc65831526]EQUIPO/HERRAMIENTAS/MATERIALES

3.3 Perforadoras Neumáticas 
3.4 Compresora Neumática 
3.5 Barrenos (3’, 5’ y 8’)
3.6 Aceite Neumático 
3.7 Compresora Neumática
3.8 Extintores
3.9 Kit anti derrame
3.10 Trapos industriales
3.11 Bandejas
3.12 Botiquín
3.13 Mangueras SELFLEX de ¾” y 1”
3.14 Juegos de llaves
3.15 Abrazaderas
3.16 Pico y palana


8. [bookmark: _Toc65831527]PROCEDIMIENTO:
4.12 Perforista y su ayudante efectuarán chequeo a la (s) perforadora (s), poniendo énfasis en  chequear que el pistón no presente hendiduras, y que cuente con manilla y uñetas en buen estado.
4.13 Perforista y ayudante, seleccionarán las mangueras de aire, verificando que éstas se encuentren libres de fugas y los acoples reforzarlos, para evitar un posible desacople.
4.14 Las mangueras de aire comprimido, deben estar siempre ordenadas, no expuestas a pasadas de equipos, en el momento de acuñar, el sector deberá estar libres de mangueras y equipo de perforación.
4.15 Antes de acoplar mangueras a la perforadora, soplar la del aire apuntando hacia el sector sin personal 
4.16 Al no funcionar correctamente la perforadora, no la maltrate o golpee, cámbiela por otra e indique al mecánico la posible falla.
4.17 En las mangueras cerca del acoplamiento a la perforadora use válvulas de paso para el aire.
4.18 Antes de perforar revise adecuadamente el sector de trabajo.
4.19 Las mangueras deben estar conectadas con cadenas en sus uniones.
4.20 Una vez que las conexiones a la red de aire, han sido efectuadas, se abrirán llaves de corte, previo a esto se deben cerrar válvulas de paso ubicadas cerca de los acoplamientos a la perforadora 
4.21 Si detiene la perforación no deje la maquina afirmada en la barra ni la apoye en la caja del túnel, debido a que se puede resbalar.
4.22 Terminando los trabajos de perforación, todo el equipo se guardará y ordenará, de manera que no se deteriore  o quede expuesto a ser atropellado por la maquinaria.

9. [bookmark: _Toc65831528]RESTRICCIONES
No se debe:
5.1 Realizar maniobras inadecuadas
5.2 Realizar los trabajos sin haber llenado su IPERC.
5.3 Perforar si existe presencia de caída de rocas.
5.4 Conectar mangueras deterioradas o en mal estado.
5.5 Hacer ningún tipo de bromas mientras se esté perforando.


ANEXO 7 – PETS VOLADURA
10. [bookmark: _Toc388641059][bookmark: _Toc65831529][bookmark: _Toc135111709]PERSONAL:

1.5 Técnicos en voladura
1.6 Supervisores
1.7 Ingenieros

11. [bookmark: _Toc65831530]EQUIPOS DE PROTECCIÓN PERSONAL

2.22 Casco minero
2.23 Zapatos punta de acero
2.24 Lentes de seguridad
2.25 Tapones auditivos
2.26 Chaleco Reflectivo
2.27 Ropa de Seguridad
2.28 Guantes 
2.29 Barbiquejo

12. [bookmark: _Toc65831531]EQUIPO/HERRAMIENTAS/MATERIALES

3.17 Camionetas/Camión
3.18 Explosivos
3.19 Accesorios de voladura
3.20 Extintores
3.21 Botiquín
3.22 Cintas de Seguridad (color Rojo)

13. [bookmark: _Toc65831532]PROCEDIMIENTO

4.1. Ingeniero de Operaciones/ Supervisores
a. Fiscalizar y controlar el cumplimiento del presente procedimiento.
b. Revisar y aprobar los parámetros de voladura.
c. Tiene la autoridad suficiente para detener una voladura por alguna razón de inseguridad.
d. Asignar personal registrado y experto en el uso de explosivos, los materiales y equipos para alcanzar los objetivos del presente procedimiento.
e. Verificar que todos los involucrados en la zona de carguío porten licencia de manipulador de explosivos (SUCAMEC).
f. Asignar personal registrado y experto en el uso de explosivos, los materiales y equipos para alcanzar los objetivos del presente procedimiento.
g. Recibir los reportes de voladura del Supervisor de Per-Vol. y aprobar las acciones correctivas necesarias.
h.  Asistir a las Reuniones Diarias de Producción para asegurar los detalles de la voladura.


4.2. Supervisor  de Perforación y Voladura 
a. Planificar y hacer cumplir la secuencia de actividades señaladas en el presente procedimiento.
b. Realizar las coordinaciones y solicitar el permiso de disparo al Ingeniero de Operaciones y al Ingeniero de Seguridad.
c. Liderar la evacuación del área de influencia de la voladura, coordinar el bloqueo de ingresos e inmovilización del personal durante la voladura.
d. Declarar el silencio radial.
e. Autorizar cualquier cambio en la secuencia de voladura y decidir si hay o no disparo en coordinación con el Ingeniero de Operaciones.
f. Colocará el aviso de voladura en los lugares indicados.
g. Coordinara la ubicación de los “vigías”, cierre de caminos, accesos y ubicación de equipos.
h. Coordinar el manipuleo de los materiales a utilizarse en la voladura, conjuntamente con el Jefe de Almacén.
i. Ejecutar la voladura y efectuar los controles respectivos establecidos en el presente procedimiento.
j. Asistir a las Reuniones Diarias de Producción para asegurar los detalles de la voladura.

4.3. DESARROLLO
Horario de voladura
a. La voladura se realizará durante la hora de refrigerio del personal del turno día, de 12:00 pm a 1:00 p.m. 
b. Excepcionalmente y en particular para los Trabajos Auxiliares se podrán programar horarios distintos previa coordinación con el Ingeniero Residente y el Ingeniero Seguridad del Proyecto.
c. Entre estos horarios de Voladura o la hora programada por trabajos auxiliares se realizara la evacuación, despeje del área de influencia y se solicitara la autorización para efectuar la voladura.

Distancia de Despeje
a. Excepcionalmente y debido a la presencia de personal, vehículos y animales ajenos a la operación dentro de la propiedad minera se ha definido temporalmente una distancia mínima para el personal de setecientos cincuenta (750) metros. Sin embargo, la distancia de despeje estándar será de 500 metros, para el equipo la distancia mínima de despeje es de trescientos (300) metros.
b. La presencia de viviendas, personas, animales y/o otros ajenos a la operación dentro del radio influencia de la voladura dentro y fuera de la propiedad obliga a una notificación y despeje de estos.
c. El supervisor requerirá del aviso de conformidad por parte de la supervisión para iniciar el Protocolo de Disparo, significando ello que el despeje a su cargo ha concluido y que los vigías  están fuera de la zona de influencia.



Permisos y notificaciones
a. El supervisor del Proyecto solicitará la autorización de disparo a supervisión, con un mínimo de 24 horas de anticipación.
b. La documentación requerida para la solicitar la Autorización de Voladura consta de:
· Mapa de Influencia de la voladura a escala, indicando distancias, bloqueo de los principales accesos al área de voladura, ubicación y número de vigías.
· Hoja de carga.
· Una vez obtenida la autorización firmada, notificara de la misma indicando fecha, hora y lugar de la voladura; vía correo electrónico a las siguientes áreas o personas:
· Gerencia del Proyecto 
· Ing. de Operaciones 
· Ing. de Seguridad. 
c. Una vez conseguida la autorización del día del disparo, se actualizara la información (Fecha, lugar y hora) en los carteles de advertencia y aviso de disparo colocados en los puntos indicados.
d. El día del disparo en la Reunión Diaria de Producción, el supervisor del Proyecto informará sobre los detalles de la voladura.

4.4. Voladura
Actividades previas a la carga de taladros
a. La perforación del proyecto a volar debe concluir como máximo a las 5.00 p.m. Para la solicitud de explosivos y accesorios de voladura el supervisor del Proyecto deberá llenar el Requerimiento de Explosivos y accesorios de acuerdo al formato establecido y las necesidades verificadas en campo para solicitar los mismos a almacén.
b. El despacho y traslado de explosivos y accesorios de voladura a la zona de voladura se realizará de acuerdo al procedimiento de despacho y manipuleo de explosivos en operación Estándar de Explosivos y Voladura establecido.
c. El explosivo y accesorios de voladura se ubicarán en zonas de almacenamiento temporal cerca del área de trabajo respetando la compatibilidad entre los mismos en lugares seguros y visibles. La distancia entre los explosivos y accesorios será de 15 mts. En esta zona deben mantenerse hasta concluido el proceso de carguío de explosivos.
d. El área para la carga de explosivos debe quedar previamente libre de todo material, equipos o personas ajenas al proceso de carguío de explosivos.
e.  El área para la carga de explosivos debe quedar delimitada con cintas de seguridad y avisos en caballetes que señalen “Zona de voladura” antes de proceder al carguío de taladros.

Carguío de taladros
a. El supervisor, organizará la carga de explosivos de acuerdo a la hoja de carga suministrada por el Jefe del Proyecto, verificando personalmente la asignación de material explosivo.
b. El proceso de carga de explosivos deberá registrar los datos de los taladros cargados (Profundidad, altura de carga, taco, carga de fondo, carga de columna, secuencia de salida, etc.) en el formato respectivo.
c. Una vez concluido el carguío de taladros y antes de proceder al amarre, el supervisor deberá a verificar y confirmar la secuencia asignada a los taladros.
d. Una vez concluido el carguío de explosivos y amarre de taladros el Supervisor, dispondrá el retiro todo el material sobrante de la zona de disparo (Explosivos, accesorios de voladura, cajas, bolsas y otros). Los explosivos y accesorios de voladura así como las cajas y/o bolsas de los mismos deberán ser retirados hacía zonas seguras FUERA del radio de influencia.

4.5. Protocolo de Disparo
a. El supervisor, tendrá una reunión previa de coordinación con los supervisores de operaciones y seguridad. Para asegurar todos los lineamientos de la Voladura
b. El supervisor, es el encargado de declarar iniciado el Protocolo de Disparo.
c. Antes de iniciar el Protocolo de Disparo el supervisor, deberá obtener la conformidad de la supervisión. Sólo se iniciará el Protocolo una vez obtenido dicha conformidad.
d. Antes de iniciar el protocolo de disparo el supervisor, deberá tener ubicados a los vigías en sus puestos respectivos así como las camionetas en las zonas de bloqueo de accesos al área de voladura.
e. Una vez iniciado el Protocolo de Disparo el supervisor, toma el control de las operaciones hasta la conclusión del mencionado protocolo y declara que las comunicaciones en este canal quedan restringidas por la voladura. Todo movimiento alrededor y dentro del área de influencia debe ser autorizado directamente por él.
f. El Protocolo de Disparo se inicia con el cierre de los accesos, la paralización de actividades, despeje de personal, vehículos y maquinaria en general del área de influencia dentro de los límites de la propiedad.
g. El supervisor, coordinara con cada uno de los vigías la liberación del área, tanto de las personas y de los equipos.
h. Si el supervisor, no obtiene el claro de los vigías de alguno de los puntos procederá con las medidas correctivas para repetir luego la verificación radial otra vez.
i. Obtenida la conformidad de área despejada DE TODOS Y CADA UNO DE LOS VIGIAS el supervisor, pedirá autorización para iniciar la voladura.
j. Obtenida la autorización se procederá a ordenar el amarre o conexión de la línea de iniciación al supervisor del Proyecto. Recibida la confirmación del amarre o conexión de la línea de iniciación por parte del Supervisión, El supervisor del Proyecto indicara “Falta un minuto para el disparo”.
k. Durante este minuto se indicara SILENCIO RADIAL a todos los involucrados y chequearan visualmente sus áreas tratando de detectar alguna anomalía. De ser así tiene la obligación de comunicar al supervisor, quien tomara las medidas necesarias y reiniciara de nuevo la verificación radial otra vez.
l. Terminando el Minuto el supervisor procederá con EL CHISPEO y declara “DISPARO INICIADO”.
m. Cinco (5) minutos después de efectuado el disparo, el supervisor ingresará al área disparada y verificará que todos los taladros hayan detonado y que no existan tiros cortados, de ser así anunciará “Disparo conforme, todo despejado” y procederá a ordenar el levantamiento de bloqueo de accesos, culminando así el Protocolo de Disparo y el Silencio Radial.
n. En caso de existir taladros que no hallan detonado, el supervisor comunicará a supervisión en la que procederá a efectuar la acción correctiva de acuerdo al procedimiento establecido.
o. En caso de un disparo fallado, se deberá esperar por lo menos treinta (30) minutos después de haberse iniciado el chispeo. Transcurrido este tiempo, el supervisor reportará a supervisión.
p. Concluido el Protocolo de Disparo el manejo de las operaciones retorna al cuidado de los responsables originales.

4.6. Actividades posteriores a la voladura
a. Una vez concluida la voladura debe procederse INMEDIATAMENTE a la devolución de los explosivos y accesorios sobrantes al polvorín, registrando adecuadamente todo el material devuelto de acuerdo al procedimiento y formatos existentes.
b. El Supervisor, deberá inspeccionar directamente la devolución de explosivos y accesorios al polvorín.

4.7. RESPUESTA A EMERGENCIAS
a. En caso de emergencias médicas, la ambulancia tendrá prioridad sobre la voladura previa autorización del supervisor del Proyecto.
b. En caso de tormentas eléctricas se deberá cumplir estrictamente con los procedimientos establecidos.

[bookmark: _Toc65831533]RESTRICCIONES
[bookmark: _Toc65831534]No se debe:

5.1 [bookmark: _Toc65831535]Realizar la voladura sin haber tenido el permiso previo por parte del área de Seguridad.
5.2 [bookmark: _Toc65831536]Apoderarse de los explosivos y accesorios sobrantes concluida la voladura.
5.3 [bookmark: _Toc65831537]Realizar el inicio de la voladura sin haber coordinado previamente la secuencia de los disparos. 

ANEXO 8 – PETS EXCAVADORA
[bookmark: _Toc65831538]PERSONAL: 

1.1 Operador de Excavadora
1.2 Supervisores
1.3 Vigías


[bookmark: _Toc65831539]EQUIPOS DE PROTECCIÓN PERSONAL

2.1 Ropa de Seguridad.
2.2 Chaleco Reflectivo
2.3 Casco
2.4 Guantes de cuero y/o jebe
2.5 Zapato de seguridad punta de acero
2.6 Respirador con Filtro para Polvo
2.7 Tapones Auditivos
2.8 Lentes de Seguridad
2.9 Barbiquejo


[bookmark: _Toc65831540]EQUIPO/HERRAMIENTAS/MATERIALES

3.1 Conos
3.2 Botiquín
3.3 Herramientas
3.4 Sistema de Lock out
3.5 Extintor
3.6 Excavadora
3.7 Kit antiderrame


[bookmark: _Toc65831541]PROCEDIMIENTO

[bookmark: _Toc65831542]Interacción con el operador saliente
· [bookmark: _Toc65831543]Comunicación del estado del equipo, condiciones de trabajo, zonas riesgosas y alto tráfico.
[bookmark: _Toc65831544]Inspección de la máquina.
· [bookmark: _Toc65831545]Inspeccionar el equipo (vuelta al gallo): eslabón de potencia, mangueras y pistones hidráulicos.
· [bookmark: _Toc65831546]Verificar pines, zapatas, rueda guía, rodillos superiores, inferiores, uñas, tren de rodamiento, Sprocker, etc. deben encontrarse en buenas condiciones de operatividad.
· [bookmark: _Toc65831547]Realizar mantenimiento preventivo a la máquina.
· [bookmark: _Toc65831548]Tenga la zona de inspección nivelada ordenada y limpia.
· [bookmark: _Toc65831549]Transitar por zonas seguras.


4.1 Verificar niveles.
· [bookmark: _Toc65831550]Verificar niveles de agua, aceites del motor, transmisión,  e hidráulico; de igual manera el combustible.
· [bookmark: _Toc65831551]Al destapar el radiador debe hacerlo con mucho cuidado y con guantes de seguridad por la presión.

4.2 Abordar la máquina
· [bookmark: _Toc65831552]Suba y baje enfrentando a la máquina, mantenga tres puntos de apoyo (dos pies y una mano o un pie y dos manos).
· [bookmark: _Toc65831553]No suba ni baje de la máquina en movimiento, tampoco baje saltando. No trate de subir o bajar de la máquina cargado de herramientas.
· [bookmark: _Toc65831554]No suba ni baje de la máquina en movimiento.
· [bookmark: _Toc65831555]Nunca baje saltando de la máquina.

4.3 Arranque de la máquina.
· [bookmark: _Toc65831556]Verificar el tablero de instrumento.
· [bookmark: _Toc65831557]Colocarse correctamente el cinturón de seguridad.
· [bookmark: _Toc65831558]Antes de arrancar su máquina de un toque de bocina
· [bookmark: _Toc65831559]Dos toques para partir, tres toques para retroceder y más de tres toques es emergencia.
· [bookmark: _Toc65831560]Tener la licencia Interna de Manejo actualizada.
· [bookmark: _Toc65831561]Tener la articulación bloqueada, freno de estacionamiento, la cuchara hacia adelante. Observar que no exista personas, vehículos ni elementos extraños en los alrededores cercanos al punto de trabajo
· [bookmark: _Toc65831562]Verificar que el equipo esté operativo y no exista tarjeta de “NO OPERAR” (Tag out, Lock Out).
· [bookmark: _Toc65831563]Arrancar para que caliente 10 minutos la máquina, verificar que las luces del tablero y alarmas funcionen.
· [bookmark: _Toc65831564]Limpiar las ventanas y espejos, poner en la posición de tener la mejor visibilidad.
· [bookmark: _Toc65831565]Limpiar parabrisas, inspeccionar bocina.

4.4 Verificación del sistema de tracción, de aire, de freno y el sistema hidráulico.
· [bookmark: _Toc65831566]Verificar si están operativos los sistemas hidráulicos, pluma, brazo, cuchara sistema de gire, mediante movimientos ascendentes y descendentes verificando que no exista personas, vehículos ni elementos extraños alrededor del equipo.

4.5 Movilización de equipo
· [bookmark: _Toc65831567]Para el traslado hacia la zona de trabajo, solo podrán desplazarse con vigía o ploteo con un vehículo, cuya función es la de vigilar y dirigir al equipo.
· [bookmark: _Toc65831568]Cuando se va a plotear con vigías la excavadora irá a una velocidad de 05 Km/h, los vigías se ubicarán uno delante del equipo y otro detrás, manteniendo una distancia mínima de 20 metros del equipo, realizar en todo momento el contacto visual, manteniendo distancia con los equipos y personas que transitan, el vigía nunca debe colocarse en un punto ciego.
· [bookmark: _Toc65831569]Cuando se va a plotear con camioneta irá una velocidad de 20 Km/h, manteniendo una distancia mínima de 20 metros con el equipo,  y con los intermitentes encendidos.
· [bookmark: _Toc65831570]Respetará en todo momento la velocidad y las señales de tránsito.
· [bookmark: _Toc65831571]Al trasladarse a la zona de trabajo llevar la cuchara levantada del piso manteniendo el equilibrio con el equipo y para obtener buena visibilidad y hágalo en segunda velocidad para no complicar los segmentos del Sprocker.
· [bookmark: _Toc65831572]No se traslade grandes distancias, para evitar daños al sistema de rodamiento de la máquina.

4.6 Verificar área de trabajo
· [bookmark: _Toc65831573]Transitar por zonas seguras.
· [bookmark: _Toc65831574]Verificar la zona de trabajo, rocas colgadas, agrietamiento del suelo, preparar plataforma adecuada y nivelada que reúnan  buenas condiciones, planificación de la zona de trabajo.
· [bookmark: _Toc65831575]Verificar señales de desplazamiento de taludes o material suelto que está por derrumbarse, así mismo inspeccionar el área de trabajo después de un movimiento telúrico, o micro sismos ocasionado por voladura, lluvia, nieve, derrumbes o cuando las condiciones del terreno cambien, todo esto con la finalidad de eliminar condiciones sub estándar.

4.7 Operación de la excavadora.
· [bookmark: _Toc65831576]Cuando se encuentre en la plataforma de carguío o trabajo no se permitirá el ingreso de personas, equipos o vehículos  estando en todo momento los vigías.
· [bookmark: _Toc65831577]Evalúe el tipo de material o tipo de suelo ABC de la plataforma existente, altura de talud, para evitar posibilidad de derrumbe, atollamiento, hundimiento, deslizamiento de talud o volcadura.
· [bookmark: _Toc65831578]Realizar la prueba de resistencia del terreno en suelos saturados (Top soil, morrénicos, etc.) con el cucharón, cuando se tenga terreno saturado no ingresar a la zona, aplicar la técnica del enrocado mejorando la superficie de rodadura para evitar atollamientos o hundimientos. 

PRUEBA RESISTENCIA DEL TERRENO CON LA CUCHARA
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INCORRECTO
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· [bookmark: _Toc65831579]Debe tener contacto visual con los vigías, los vigías mantendrán una distancia mínima de 30 metros del equipo evitando el ingreso de personas no autorizadas, manteniendo constante comunicación (señales visuales, auditivas, radios, etc.), 
cuando con la paleta se haga una señal de Pare detener el equipo 
inmediatamente puede tratarse de una emergencia o el ingreso repentino de personas, vehículos o animales.
· [bookmark: _Toc65831580]Personal ajeno a la operación mantendrán una distancia mínima de 30 metros y  pedirán permiso a los vigías si requieren ingresar a la zona de carguío para alguna coordinación con el operador.
· [bookmark: _Toc65831581]Verificar siempre la plataforma, rajaduras, agrietamientos estabilidad del talud en la cual se encuentran trabajando.
· [bookmark: _Toc65831582]Los volquetes esperarán en forma ordenada hasta recibir la indicación del operador del equipo de carguío.
· [bookmark: _Toc65831583]Ningún equipo de carguío iniciará el llenado de la tolva del  volquete si el conductor de éste no se encuentra dentro de la cabina con sus brazos adentro.
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· [bookmark: _Toc65831584]El operador con la cuchara llena de material y levantado, toca el claxon avisando al operador de volquete que está en espera, ingrese en retroceso hacia el punto de carguío el cual se detendrá por advertencia del operador con el toque de claxon.
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· [bookmark: _Toc65831585]Una vez detenido el volquete, el operador de la excavadora inicia el carguío girando el brazo en sentido anti horario, en todo momento el conductor del volquete permanecerá en su cabina con las lunas cerradas, no debe de realizar giros bruscos con el brazo para evitar que material o roca sea proyectada a la cabina pudiendo ocasionar lesiones al conductor, los volquetes deben colocarse tan cerca como sea posible de la línea central de la máquina. El ángulo de giro debe ser el menor posible.
· [bookmark: _Toc65831586]La carga debe estar centrada y distribuida  de tal manera que todos los ejes del volquete tengan una carga  uniforme.
· [bookmark: _Toc65831587]Sobrecargar el volquete es igualmente dañino como no cargar lo suficiente. La carga en todo momento debe ser la correcta: Apilada y hasta el borde de la tolva.
· [bookmark: _Toc65831588]Nunca gire el cucharón por encima de la cabina de los volquetes.
· [bookmark: _Toc65831589]La carga de la cuchara debe ser depositada en la tolva, no soltarla de cierta altura. No maltrate los volquetes.
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· [bookmark: _Toc65831590]Antes de indicar la salida del volquete, el operador de la excavadora si es necesario con la cuchara acomodará el material para evitar el riesgo de caída de material de la tolva durante el transporte.
· [bookmark: _Toc65831591]Terminado el carguío, el operador indicará la salida del volquete mediante el toque de claxon. 
· [bookmark: _Toc65831592]Manténgase ocupado mientras  se espera a los volquetes, ajuste la cadena, prepare el material, desate el talud en caso de tener rocas sueltas, limpie talud; limpie o nivele el piso, mejore la vía de ingreso de los volquetes y aún, si es posible, haga el cambio de posición del Equipo para que esté listo para cargar cuando llegue el volquete.
· [bookmark: _Toc65831593]Cuando va a ceder pase la Excavadora deberá de colocarse hacia el talud natural del Cerro, no al borde de la vía para evitar volcaduras, los equipos de línea amarilla siempre tienen preferencia de pase en la vía.
· [bookmark: _Toc65831594]Está prohibido bajar del equipo cuando se encuentra el motor encendido.

4.8 Desbroce en Bancos, Plataformas 
· [bookmark: _Toc65831595]Aléjese de Rocas sueltas peligrosas. Si se presentan tales situaciones, realice el desate del banco o talud con los brazos  90% extendidos y con un poco de material que sirva como muro de seguridad en el talud para protección, pero no desate cuando el talud está lleno, pues las rocas pueden rodar y chocar con las partes del equipo. (Parabrisas, brazo, etc.)
· [bookmark: _Toc65831596]Cuando se tenga que limpiar o nivelar el piso, evite usar los brazos como el mango de una escoba. Use pasadas normales del cucharón, como si fuera un ciclo de excavación, pero mucho más trate de desarrollar un ritmo personal de trabajo uniforme y continúe. La coordinación de los movimientos dentro de cada ciclo debe ser balanceada y segura. Esté relajado y no luche con los controles. Si hay alguna condición anormal, no fuerce la Excavadora más allá del control que usted tenga sobre ella o de su capacidad. Recuerde que mal genio significa mala performance del equipo. 
· [bookmark: _Toc65831597]Mantenga los dientes del cucharón afilados. En caso que se requieren voltear o cambiar, solicítelo.
· [bookmark: _Toc65831598]Recuerde que el operador de pala es el único autorizado para operar el equipo. No delegue sus funciones a otros que no tienen la autorización.
· [bookmark: _Toc65831599]Vigile la seguridad del personal que está en el suelo. Asegúrese que ellos estén fuera del radio de trabajo de la Excavadora.
· [bookmark: _Toc65831600]Si se encuentra maquinarias a su alrededor Observe los movimientos mientras limpia el piso. Esté atento a su ubicación, mantenga una distancia mínima de 30 metros de los equipos.
· [bookmark: _Toc65831601]No gire la excavadora de tal manera que el cucharón pase encima de personal en el piso, trabajando en el radio de alcance de la cuchara.
· [bookmark: _Toc65831602]Antes de retroceder cerciórese que el área esté libre de trabajadores y equipo y siempre esté atento a las señales de las paletas y silbato del vigía.
· [bookmark: _Toc65831603]No mantenga la cuchara suspendida en el aire. Siempre asiéntelo en el suelo, cuando deba bajarse de la máquina. Los frenos pueden enfriarse y reducir su capacidad de agarre.
· 7
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· [bookmark: _Toc65831604]Asegúrese que el piso de la Excavadora y sus zapatas estén libres de grasas o aceite. Evite caminar sobre ellos, puede resbalarse y por ende accidentarse.
· [bookmark: _Toc65831605]No se distraiga mientras opera la pala. Recuerde que está prohibido jugar o leer durante el trabajo.
· [bookmark: _Toc65831606]El largo y la profundidad del corte de los ciclos de excavación deben ser tales que el cucharón se llene completamente en cada pasada.
· [bookmark: _Toc65831607]No trate de arrancar todo el banco de una sola vez. tómelo por tajadas. Si se introduce el cucharón demasiado fuerte al principio de la pasada, el cucharón se llenará muy rápido y tiene que hacerse esfuerzo adicional debido al peso que todavía está por encima de la pasada, Desgarrar por etapas desde arriba hacia abajo, Aplicar la fuerza del brazo primero. (En ángulo de 90º), Aplicar la fuerza del cucharón solo para dislocar en caso de que la fuerza del brazo no sea suficiente, Usar los cilindros de la pluma para levantar el banco ya dislocado, no realice sobreesfuerzo que puede ocasionar volcaduras al perder el equilibrio  o daños al equipo. 
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· [bookmark: _Toc65831608]Cuando se hace un cambio de posición, debe tenerse en cuenta lo siguiente:
· Es más fácil y la pala hace menos esfuerzo cuando se gira en plano  o en gradiente favorable o positiva, que cuando se gira en contra de una gradiente.
· En sitios anchos, es recomendable trasladarse unos metros más y girar menos, que girar la cuchara sobre sí mismo.
· [bookmark: _Toc65831609]Observar continuamente los medidores e indicadores del equipo si se presentara alguna variación en los medidores comunicar inmediatamente al responsable del mantenimiento del equipo.
· [bookmark: _Toc65831610]Cuando va estabilizar taludes o derrumbes y se tenga grandes alturas no debe de quitar el pie del talud, debe accesar hacia la parte alta y empezar a estabilizar, y si fuera necesario deberá provocarse la caída de material desde el borde superior (cresta) con un tractor.
· [bookmark: _Toc65831611]Mantener concentración total durante todo el turno de la operación.
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INCORRECTO: MAQUINARIA ENTERRADA POR SOCAVAR PIE DEL TALUD

· [bookmark: _Toc65831612]Cuando el material es estable, la altura del banco debe ser aproximadamente igual a la longitud del brazo. Si el material es inestable, la altura del banco debe ser menor, conservando siempre el ángulo del talud, manteniendo una distancia prudencial del borde del Talud para evitar volcadura.
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· [bookmark: _Toc65831613]Vigile y participe en mantener el orden y la limpieza dentro de la máquina.
· [bookmark: _Toc65831614]En materiales blandos los dientes deben siempre empezar en forma horizontal y a  medida que aumenta la resistencia del terreno el ángulo de ataque debe ser menor.  En materiales duros, el ángulo de ataque con la cuchara debe oscilar entre 15 a 30 grados para una mejor  penetración. En movimiento de tierra comience con el primer cucharón por la parte de arriba, con voladura, comience en la parte de abajo.
[bookmark: _Toc65831615][image: ]




4.9 PARQUEO DE LA MÁQUINA.
· [bookmark: _Toc65831616]Estacionar la máquina en terreno horizontal y seguro para evitar volcaduras, accionar el freno y dejar el equipo bloqueado.
· [bookmark: _Toc65831617]Realice los toques de claxon cuando ingresa a la zona de parqueo.
· [bookmark: _Toc65831618]Antes de apagar el equipo deje que el motor reduzca sus revoluciones por el lapso de 5 minutos.
· [bookmark: _Toc65831619]Bajar manteniendo los (3) puntos de contacto con la máquina.
· [bookmark: _Toc65831620]Antes de alejarse dar una vuelta al equipo para verificar su estado final.
· [bookmark: _Toc65831621]Al momento de estacionar el equipo siempre use los conos  y la traba de dirección.

[bookmark: _Toc65831622]RESTRICCIONES
· [bookmark: _Toc65831623]Si las herramientas de seguridad tales como:  ATS no están autorizadas no se puede iniciar con la ejecución de la tarea.
· [bookmark: _Toc65831624]No realizar el trabajo si no cuenta con la autorización de licencia de conducir interna.
· [bookmark: _Toc65831625]No haber realizado la inspección de pre uso.
· [bookmark: _Toc65831626]Si la ejecución de tarea  no reúne las condiciones de seguridad NO  EJECUTARLO.
· [bookmark: _Toc65831627]Si el terreno no presta las condiciones y existe el alto riesgo de atollamiento, hundimiento, volcadura, no ejecutar la actividad.
[bookmark: _Toc65831628]ANEXO 01
RIESGOS ASOCIADOS

· [bookmark: _Toc65831629]Falla del equipo, abastecimiento de combustible, daños al equipo.
· [bookmark: _Toc65831630]Atrapamientos, tropiezos
· [bookmark: _Toc65831631]Componentes y accesorios en mal estado
· [bookmark: _Toc65831632]Al Personal: Caídas al mismo y diferente nivel, golpes, resbalones, quemaduras, cortos circuitos.
· [bookmark: _Toc65831633]Recalentamiento del motor.
· [bookmark: _Toc65831634]Daños en bomba de combustible.
· [bookmark: _Toc65831635]Fundirse el motor.
· [bookmark: _Toc65831636]Descarga de batería.
· [bookmark: _Toc65831637]Dañar el arrancador
· [bookmark: _Toc65831638]Daños al equipo
· [bookmark: _Toc65831639]Atropello.
· [bookmark: _Toc65831640]Lesiones por giro de la cuchara.
· [bookmark: _Toc65831641]Volcaduras, choques.
· [bookmark: _Toc65831642]Hundimientos.
· [bookmark: _Toc65831643]Atollamiento.
· [bookmark: _Toc65831644]Derrumbes.
· [bookmark: _Toc65831645]Deslizamiento de Talud.
· [bookmark: _Toc65831646]Daños al volquete.












ANEXO 02
CLASIFICACIÓN REFERENCIAL DE SUELOS Y TALUDES RECOMENDADOS
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ANEXO 9 – PETS COMPRESORA
1. PERSONAL

1.8 Operador de COMPRESORA.
1.9 Ayudante. 
1.10 Supervisor.

2. EQUIPOS DE PROTECCIÓN PERSONAL

2.30 Casco minero
2.31 Zapatos punta de acero
2.32 Lentes de seguridad
2.33 Protector de oídos
2.34 Tapones auditivos
2.35 Chaleco Reflectivo 
2.36 Ropa de Seguridad
2.37 Guantes 
2.38 Respirador con filtro para Polvo
2.39 Barbiquejo

3. EQUIPO/HERRAMIENTAS/MATERIALES

3.23 Máquina perforadora (Rock Drill)
3.24 Compresora Neumática
3.25 Graseras
3.26 Juego de llaves
3.27 Baldes
3.28 Kit anti derrame
3.29 Trapos industriales
3.30 Bandejas
3.31 Extintores
3.32 Botiquín
3.33 Barras de Extensión 12 pies T-38
3.34 Brocas de 2 ½”, 3” y 3 ½” 
3.35 Palanas

4. PROCEDIMIENTO
4.23 El operador verificará el tipo de terreno por donde se desplazará y trabajará la máquina. 
4.24 Estacionar y nivelar la máquina perforadora cerca al punto donde se va a perforar marcado previamente.
4.25  Si se va a perforar un taladro cerca de un talud, el operador deberá asegurarse de que no exista riesgo de desprendimiento de rocas; además, asegurará que la mínima distancia entre el punto de perforación del taladro y el talud sea de 1 m preferentemente.

4.26 Si se va a perforar un taladro cerca de la cresta, el operador deberá verificar el terreno y comprobar que no esté movido o agrietado, de ser así el operador avisará al Supervisor para decidir que acción se tomará. Para esta operación mantendrá la máquina perforadora a 1 m. de distancia hacia adentro del banco y la perforación se realizará perpendicular a la cresta.



4.27 Si se va a perforar un taladro en un terreno con cierta inclinación o pendiente, el traslado de la máquina perforadora siempre se realizará en forma paralela a la rampa.
4.28 Cuando se encuentre zonas inaccesibles de perforación, se tendrá que acondicionar el área para la perforación para lo cual se emplearán martillos manuales para la ejecución de esta labor o algún otro equipo que realice dicho trabajo.
4.29 El operador anota toda la data en el campo y al final de cada turno completa el Reporte de Perforación el cual tiene el visto bueno del Supervisor de Perforación y Voladura.
4.30 Paralelo a la perforación de taladros, el ayudante de perforación realizará la medición de altura de taladros según diseño, si la altura es conforme se continuará con la perforación del siguiente taladro, de lo contrario continuara con la perforación del mismo.
			
6. RESTRICCIONES
No se debe:
6.1. Realizar la perforación si no cuenta con su ayudante. 
6.2. Realizar la perforación con presencia de tiros cortados y/o fallados
6.3. Realizar la perforación del frente si el área de trabajo no se realice el desatado de rocas.
6.4. Realizar la perforación en la labor con el terreno desnivelado. 

ANEXO 10 – PETS VOLQUETES
[bookmark: _Toc65831647]PERSONAL:

1.11 Operador
1.12 Vigías
1.13 Supervisores

[bookmark: _Toc65831648]EQUIPOS DE PROTECCIÓN PERSONAL

2.1 Ropa de Seguridad.
2.2 Casco Protector de cabeza.
2.3 Guantes de cuero.
2.4 Zapato de seguridad punta de acero
2.5 Tapones auditivos
2.6 Lentes de Seguridad
2.7 Barbiquejo
2.8 Respirador con filtros para polvo

[bookmark: _Toc65831649]EQUIPO/HERRAMIENTAS/MATERIALES

3.1 Conos con cinta reflectiva 
3.2 Tacos 
3.3 Botiquín
3.4 Llanta de repuesto
3.5 Extintor
3.6 Sistema de Lock out, Tag out
3.7 Llave de ruedas.
3.8 Gata hidráulica
3.9 Juego de llaves
3.10 Volquete

[bookmark: _Toc65831650]PROCEDIMIENTO

[bookmark: _Toc65831651]Interacción con el operador saliente (si se trabaja en dos turnos)
· [bookmark: _Toc65831652]Se debe comunicar el estado del vehículo, condiciones de trabajo, zonas riesgosas y de alto tráfico, informar irregularidades. 

[bookmark: _Toc65831653]Inspección de la máquina.
· [bookmark: _Toc65831654]Antes de encender el vehículo realizar la inspección del equipo en el formato “Check List Pre-Uso - Equipo Pesado - Equipo Móvil”, verificando que todos los componentes y accesorios se encuentren en buen estado.
· [bookmark: _Toc65831655]Inspeccione alrededor y debajo de la máquina para ver que no haya pernos flojos o faltantes, ni piezas rotas o desgastadas, fugas de aceite, refrigerante de combustible, en caso de evidenciar dichas anomalías esta será reportada al supervisor de campo a fin que se coordine con el área de equipos para el mantenimiento, sustitución y/o reparación del equipo defectuoso.
· [bookmark: _Toc65831656]Ver que el equipo se encuentre limpio, inspeccionar la tolva si se encuentra carga apelmazada utilizando los peldaños de la tolva, realizar la limpieza de la tolva en caso de tener material acumulado que impida el correcto cerrado de la compuerta, observar las condiciones del área del parqueo, empleo de los guantes de seguridad, no utilizando ropa suelta; respetar el área de inspección. Informar irregularidades.
· [bookmark: _Toc65831657]El área de inspección debe estar ordenada y limpia, en todo momento transitar por zonas seguras.

[bookmark: _Toc65831658]Verificar niveles.
· [bookmark: _Toc65831659]Verificar que los niveles sean lo mínimo permisible por lo contrario llevar al taller.
· [bookmark: _Toc65831660]Tener conocimiento de las partes que recalientan en el equipo a fin de reportarlo para su posterior revisión, diagnóstico y si se requiere el posterior mantenimiento.

[bookmark: _Toc65831661]Subida y bajada de la máquina.
· [bookmark: _Toc65831662]Suba y baje por donde existan peldaños y/o agarraderas usando guantes; el ascenso será de frente al vehículo, manteniendo los tres puntos de contacto: dos pies y una mano o un pie y dos manos.
· [bookmark: _Toc65831663]No suba ni baje de la máquina en movimiento, tampoco baje saltando. No trate de subir o bajar del volquete cargado de herramientas, u otras  pertenencias.
· [bookmark: _Toc65831664]Verificar las barandas estén en buen estado.
· [bookmark: _Toc65831665]Cuando va bajar del volquete verificar que en el piso no se encuentren obstáculos (Fierros expuestos, rocas, maderas, obstáculos, etc.) para evitar incrustaciones, dobladuras, lesiones en los pies.

[bookmark: _Toc65831666]Arranque de la máquina.
· [bookmark: _Toc65831667]Aleje al personal del área de la máquina, fíjese que los espejos retrovisores  y luces estén limpios, ajuste los espejos retrovisores. Verifique que la bocina, la alarma de retroceso y demás dispositivos de advertencia funcionen.
· [bookmark: _Toc65831668]Cíñase el cinturón de seguridad antes que inicie su jornada de trabajo.
· [bookmark: _Toc65831669]No arranque el motor ni mueva ninguno de los controles si hay una etiqueta de NO OPERAR (TAG OUT LOCK OUT), o advertencia similar en el interruptor de arranque o en los controles.
· [bookmark: _Toc65831670]Al momento de arrancar debe de realizar un toque de claxon, para alertar al personal de piso.

[bookmark: _Toc65831671]Traslado del volquete a la zona de carguío.
· [bookmark: _Toc65831672]Tener licencia interna de manejo vigente. 
· [bookmark: _Toc65831673]Transitar con velocidad de acuerdo a las señales de tránsito y manejo a la defensiva, la velocidad máxima será de 30 Km/h en todo el proyecto.
· [bookmark: _Toc65831674]Es obligatorio realizar 02 toques de claxon al momento de salir, y 03 toques de claxon al momento de retroceder.
· [bookmark: _Toc65831675]También tiene que tocar claxon en forma obligatoria en curvas.
· [bookmark: _Toc65831676]Respetar en todo momento reglamento de tránsito, velocidad y señales de tránsito.
· [bookmark: _Toc65831677]Concentración en el trabajo en todo momento.
· [bookmark: _Toc65831678]Cuando se encuentre vehículos delante suyo deberá mantener una distancia mínima de 20 metros, para evitar colisiones.
· [bookmark: _Toc65831679]No usar celular o comer mientras se conduce.
· [bookmark: _Toc65831680]Debe ceder el pasé cuando se encuentre tránsito de personas o animales.

[bookmark: _Toc65831681]Ubicación del equipo para el carguío.
· [bookmark: _Toc65831682]Reconocer del terreno tipo de suelo A, B, C, el equipo de carguío realizará                    Prueba de resistencia de terreno con cucharón, si se tiene la superficie de rodadura saturada se aplicará la Técnica de enrocado o mejoramiento del terreno para evitar atollamiento.
· [bookmark: _Toc65831683]Permanecer dentro de la cabina, mientras que el volquete es cargado, no retroceder cuando se esté cargando, No sacar la cabeza por la ventana en caso de carguío.
· [bookmark: _Toc65831684]Controlar el peso de la carga que no exceda del tonelaje estipulado considerando que la carga óptima.
· [bookmark: _Toc65831685]Los volquetes vacíos darán preferencia.
· [bookmark: _Toc65831686]Cuando retroceda lo hará en forma lenta manteniendo la distancia del equipo de carguío, al ingresar a la zona de carguío debe coordinar con el operador del equipo de carguío mediante toques de claxon, radios, etc. y de igual manera con los vigías, debe mantener en todo momento el contacto visual con el equipo.
· [bookmark: _Toc65831687]El Posicionamiento para carguío  será en retroceso sin exponer la cabina del volquete hacia el cucharón del Cargador frontal o Excavadora u otro equipo de carguío.

[bookmark: _Toc65831688]Transportar el material a la zona de descarga
· [bookmark: _Toc65831689]Inspeccionar las loras para el correcto cerrado de la compuerta.
· [bookmark: _Toc65831690]En caso de verificar que la compuerta de la tolva se encuentre abierta y derramando carga está prohibido que el operador de volquete manipule la compuerta con las manos, este debe de solicitar auxilio en su defecto descargar la carga, en caso de encontrarse material apelmazado alrededor de la compuerta que impida el cierre de la compuerta se realizará la limpieza con una herramienta manual, estacionando el volquete colocando las cuñas y conos.
· [bookmark: _Toc65831691]No cargar material barroso, en caso que se tenga este material deberá ser mezclado con material seco para evitar derrames de material.
· [bookmark: _Toc65831692]Respetará en todo momento la distancia de 20 metros de los vehículos que van delante suyo, las velocidades permitidas y señales de tránsito.
· [bookmark: _Toc65831693]Nunca adelantar en zonas de la carretera no permitida.
· [bookmark: _Toc65831694]Tocar claxon en forma obligatoria en curvas.
· [bookmark: _Toc65831695]No usar celular o comer mientras se conduce, Ceder del pase a peatones o animales.
· [bookmark: _Toc65831696]Refugiarse de inmediato en su vehículo en caso de tormentas eléctricas, aplicando la cartilla de tormentas eléctricas.
· [bookmark: _Toc65831697]Cumplir reglamentos de transito
· [bookmark: _Toc65831698]Aplicar manejo defensivo
· [bookmark: _Toc65831699]Los volquetes vacíos darán preferencia.
· [bookmark: _Toc65831700]Cuando van a ceder pase los volquetes deberán de colocarse hacia el talud natural del Cerro no al borde de la vía, en caso que lleguen al encuentro dos volquetes tiene la preferencia el volquete cargado que se encuentra en subida o bajada y buscarán una zona amplia y segura para ceder el pase evitar que las llantas se ubiquen al borde de la vía para evitar volcaduras.
· [bookmark: _Toc65831701]Está prohibido bajar del volquete cuando se encuentra el motor encendido.

[bookmark: _Toc65831702]Estacionamiento del volquete para la descarga
· [bookmark: _Toc65831703]Estacione la máquina en suelo horizontal, conecte el freno de estacionamiento.  Si es necesario estacionar en una pendiente coloque cuña en la llanta trasera ó bloquear la máquina con material.
· [bookmark: _Toc65831704]Revise y mantenga  los parabrisas, espejos retrovisores y cabinas totalmente limpia.

[bookmark: _Toc65831705]Descargar el material en zona de descarga.
· [bookmark: _Toc65831706]Los muros de seguridad en el botadero deben tener una altura mínima de ¾ partes de la altura de llanta más grande de los vehículos que ejecuten la actividad. El muro solo es una referencia mas no un soporte.
· [bookmark: _Toc65831707]Evitar que la plataforma del botadero o zona de descarga tenga pendiente negativa al momento de la descarga.
· [bookmark: _Toc65831708]Verificar si en los botaderos se presentan rajaduras reportar inmediatamente y la descarga debe realizarse a 3 m antes del filo de la cresta, en ningún momento se pegará al borde del talud.
· [bookmark: _Toc65831709]Al llegar al área de descarga reducir la velocidad, realizar 03 toques de claxon para advertir su presencia manteniendo contacto visual, estacione el volquete en suelo horizontal, 
· [bookmark: _Toc65831710]Revise y mantenga  los parabrisas, espejos retrovisores y cabinas totalmente limpia.
· [bookmark: _Toc65831711]Si no está presente el cuadrador, estacionarse en un costado del área.
· [bookmark: _Toc65831712]Al recibir la señal del cuadrador, visualizar el cono de seguridad y, ubicar el volquete en posición de retroceso.
· [bookmark: _Toc65831713]Antes de retroceder; verificar por el espejo retrovisor izquierdo que el cuadrador se ubique al costado del cono de seguridad y, por el espejo retrovisor derecho verificar que este lado esté libre. Tocar 03 veces el claxon e Iniciar la marcha hacia atrás.
· [bookmark: _Toc65831714]El cuadrador debe salir hacia delante en media luna retirándose de la línea del volquete.
· [bookmark: _Toc65831715]Ubicar el volquete con la llanta Nº 3 a la altura del cono y a una distancia lateral con la llanta de aproximadamente 2 metros.
· [bookmark: _Toc65831716]Levantar la tolva por indicación del cuadrador; quién debe estar ubicado en la parte delantera del volquete a 10 metros de distancia.
· [bookmark: _Toc65831717]Avanzar hacia adelante en forma lenta con la tolva levantada una distancia de 2 metros para facilitar la caída del material, sin realizar frenados bruscos (temploneos), está prohibido avanzar con la tolva levanta para evitar volcaduras o daños al pistón de levante.
· [bookmark: _Toc65831718]Si, al levantar la tolva no se abre la compuerta, bajar la tolva, estacionarse en un costado del área de descarga y solicitar apoyo mecánico.
INCORRECTO: ELEVACIÓN DE CABINA POR NO VERIFICAR APERTURA DE LA COMPUERTA
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· [bookmark: _Toc65831719]Antes de levantar la tolva debe de verificarse que no existan personas o animales al pie del talud despejando todo el área con ayuda del cuadrador para evitar enterramiento, en caso que va descargar cerca a montículos de material no se pegará a estos manteniendo  una distancia de 03 metros con la finalidad de evitar que el montículo impida la apertura de la compuerta y pueda ocasionar la elevación de cabina. (Caballito.)

INCORRECTO: DESCARGA INADECUADA PEGADA A MONTÍCULOS (CABALLITO)
[image: Descripción: C:\FOTOS\FABIO\ABRIL 2013\1357357774781.jpg]






· [bookmark: _Toc65831720]Terminada la descarga; bajar la tolva por indicación del cuadrador, permanecer en este punto hasta que haya bajado totalmente y verificado por el cuadrador que la compuerta esté cerrada.
· [bookmark: _Toc65831721]Salir en forma lenta por indicación del cuadrador, verificando por los espejos retrovisores que ambos lados esté libre de obstáculos, advirtiendo su salida con 2 toques de claxon manteniendo en todo momento el contacto visual.

[bookmark: _Toc65831722]Retorno al punto de Carguío.
· [bookmark: _Toc65831723]Conducir con velocidad moderada.
· [bookmark: _Toc65831724]Al término de la guardia está prohibido estacionar el volquete con carga en la zona de parqueo, primero se debe evacuar la carga.
· [bookmark: _Toc65831725]Al momento de estacionar el volquete siempre use los conos, tacos de seguridad y la traba de dirección.

[bookmark: _Toc65831726]RESTRICCIONES
5.1 Se paraliza el trabajo si no se cuenta con autorización de licencia interna.
5.2 Se paraliza el trabajo si el vehículo no se encuentra en buenas condiciones mecánicas.
5.3 Se paraliza el trabajo si se encuentran rajaduras en los botaderos.
5.4 Se paraliza el trabajo cuando se encuentra en alerta roja por tormenta eléctrica, el personal procederá a apagar el motor, cerrar las lunas y no deberá de bajar del equipo hasta que el supervisor dé aviso que el área se encuentra libre de riesgos.
5.5 Se paraliza el trabajo si no se descarga 3 metros antes del filo del talud.
5.6 Se paraliza el trabajo si el material a trasladar se encuentra en estado semisólido o líquido.
5.7 Se paraliza el trabajo si el área de trabajo se encuentra en malas condiciones.
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1. PLAN DE MINAD,

=)
v

Los materiales o insumos utilizados dentro de la operacién minera son los siguientes

Tabla: Tabla de descripcién de materiales o insumos en la operacién minera

Materiales o Insumos

Descripcién

Dinamita

Explosivo sensible al fulminante que contiene un compuesto
sensibilziador como medio principal para desarollar energia.

Mecha rapida

ANFO Mezcla explosiva, adecuadamente balanceada en oxigen

Es un accesorio (Cordon Flexible) que contiene dos alambres,
uno de fierro o tro de cobre que estan cubiertos por un
plastico impermiable.

Nitrato

Sal formada por la combinacion de acido nitrico y una base; se
[emplea como oxidante, como abono por su riquesa en
nitrogeno y en la fabriacion de explosivos

Fulminante

Es una capsula cilindrica de aluminio cerrada en un extremo,
[en suinterior lleva una cantidad de explosivo primario muy
sensible ala chispa de la mecha de seguridad con alto poder
explosivo.

Petroleo

[Sustancia compuesta por una mezcla de hidrocarburos, sirve
[como insumo en la funcionalidad de las maquinarias en la
loperacion minera.
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DEFICIENTE

MAQUINAS EN MAL ESTADO O 

ACCIDENTES

EMISIÓN DE GASES 

TOXICOS Y MOVIMIENTOS 

PELIGROSOS 1 2 2 2 7 2 14MODERADO NO SIGNIFICATIVO

CAPACITACIÓN DE 
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CONTRATA CON 
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CAPACITACIÓN

MAQUINA DE MAL 

ESTADO
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EMISIÓN DE GASES

ACCIDENTES POR 
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EQUIPOS DE PROTECCIÓN 
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AUDITORIA INTERNA

FLUJIOGRAMA ETAPA RESPONSABLE DESCRIPCION
Programacién Realiza la planificacion de un programa de auditorias considerando el estado y la importancia de
8! . [o[c} los procesos y las tareas a auditar, asi como los resultados de auditorias previas. Esto implica
de Auditoria ; - L
determinar el objetivo y alcance de la auditoria.
Programacl?n Aprobacién del Revisa el programa propuesto y en caso de presentar alguna observacién, se comunica al
de Auditoria me . GG Coordinador del SIG para realizar las modificaciones requeridas para su aprobacion.
8! Tras ser aprobado el programa, se informa al CSIG para su publicacién.
Con un minimo de ocho dias de anticipacion, se realiza la coordinacion con el responsable para
comenzar la elaboracién del calendario de la auditoria, evaluacién de los auditores, seleccién de
Aprobacion del os equipos auditores, actividades y recursos necesarios para la ejecucion de la auditoria.
Programa Esto se registra en el Plan de Auditoria Interna de la empresa.
Las auditorias internas de SST deben ser realizadas por personal calificado de la empresa o
subcontratado, considerando lo siguiente:
Planificacion de
P . csiG Competehciss Personal internos Personal subcontratado
Planificacién la Auditoria requeridas
de la Auditoria Educacién Estudios técnicos y/o universitarios. | Estudios universitarios.
Curso de Auditor interno basado en | Curso de Auditor basado en 150
Formacién 150 9001:2015, 150 14001:2015y | 3001:2015, 150 14001:2015 y
OHSAS 18001:2007. ‘OHSAS 18001:2007.
P i6n d Experienci Haber participado como observador | Participacion como minimo en
reparacion de periencia en una auditoria interna. dos auditorias internas
la Auditoria .
El Equipo Auditor prepara el plan de auditoria, contendiendo el érea a auditar, la fecha, la hora,
preparacién de y las cldusulas de la norma I1SO 9001:2015, 1SO 14001:2015 y OHSAS 18001:2007.
IapAudiloria EA Se revisard otros aspectos del SIG como la politica, objetivos, indicadores de gestin, entre otros
Reunién de docur.n'entos. o . ) ) )
Apertura También, se revisara informacion pertinente sobre las tareas asignadas (procesos/areas).
Se informa a los participantes el alcance y los objetivos de la auditoria, presenta al equipo
Reunién de AL auditor y explica la metodologia a utilizar.
Apertura Establece los horarios planificados y realiza las modificaciones necesarias en coordinacion con
: s los responsables de cada proceso.
Ejecucién de la P P
Auditoria De ser necesario, se elaboraran Listas de Verificacion como soporte en la ejecucion de la
auditoria, pero no debe limitarse a dicho documento.
Ejecucion de la EA Se procede a la recopilacion vy verificacion de la informacion (entrevistas, revision de registros,
Auditoria observacién de las operaciones, etc.).
Se recogen las evidencias objetivas de cada proceso para la implementacién eficiente del
Informe de sistera. Asimismo, las no conformidades debe estar sustentadas por evidencias objetivas.
Auditoria
El informe debe indicar los resultados obtenidos, resaltando los aspectos positivos y las
principales limitaciones halladas durante la auditoria. También, debe contener una redaccién
Informe de AL impersonal, sin la busqueda de algin beneficio personal o sentido de figuracion y las
Auditoria conclusiones de la auditoria realizada.
Reunién de El hallazgo de no conformidades debe ser registrado y reportado en el formato de registro de
Cierre accion correctiva/preventiva.
. Una vez terminada la presentacion del Informe de Auditoria, el Auditor Lider conduce la reunion
Reunion de o :
. AL y procede a dar a conocer los resultados de la auditoria, contando con la presencia del Gerente
Cierre ; y
General, el Coordinador de SIG y el personal auditado.
Seguimiento o . ) )
El recibimiento del Informe de Auditoria comprende el formato de registro de acciones
correctivas/preventivas para atender a las no conformidades de acuerdo al Procedimiento de
Seguimiento GG/CSIG | Acciones Correctivas, donde se determina la fecha, plazo y responsable para su cumplimiento.

De modo que estas lo solucionen y puedan cerrarse las no conformidades.
Este proceso se realiza a la supervisién del Gerente General y/o Coordinador de SIG.
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